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Аннотация
— Ты должна избавиться от этого ребенка, — шипит старуха, — ты должна сделать аборт.
Упрямо качаю головой.
— У меня отрицательный резус. Если я сделаю аборт, у меня больше может не быть детей.
— Ты нас всех опозоришь, если родишь этого ублюдка, — твердит она. — Ты и так никому не нужна, порченая...
— Моя мама была врачом, — говорю тихо, но твердо, — и она никогда бы не потребовала у меня, чтобы я избавлялась от своего ребенка. А вы никогда ее не любили, бабушка.
Я Катя Липатова, и я никогда не собиралась становиться женой наследника мафиозного клана. Я просто приехала вступать в наследство.
Семья уговорила меня выйти замуж, чтобы помирить два клана. Но в день свадьбы случилось непоправимое. Теперь на мне позорная печать. Теперь я порченая.
Моя семья требует, чтобы я избавилась от своего ребенка. Но я не стану этого делать. И у меня больше нет выбора...
📚Содержит нецензурную брань


Тала Тоцка
Порченая


Глава 1

Катя
— Катарина, держи спину ровно, — слышу сзади шипение. — Не позорь нас. Ты невеста наследника!
Спасибо за поддержку, дорогие родственники. Я и тут не осталась без внимания бабки. Даже на моей свадьбе она умудряется меня уколоть.
Вся наша семья в сборе.
Две семьи. Два клана.
Меня выдают замуж за Энцо Фальцоне, племянника дона Марко.
Приехала, называется, Катя, вступить в наследство...
Нахожу Энцо взглядом, он подбадривающе двигает уголками губ. Успокаивает.
Стоит возле арки, ждет пока меня выведет к нему Рокко Джардино — мой двоюродный дядя и опекун.
По правилам невесту должен вести отец, но мои папа с мамой погибли. Дон Гаэтано, глава клана, прямо перед свадьбой внезапно попал в больницу.
Поэтому я держусь за локоть дяди и смотрю на своего жениха.
Он настоящий итальянский красавчик — с темными волосами, жгучими черными глазами и белозубой улыбкой. Взрослый мужчина, ему двадцать шесть лет.
Не муж, а мечта любой девушки, которо только-только исполнилось восемнадцать лет.
Энцо — наследник клана, потому что родной сын дона Марко и донны Луизы, Риццо — парализованный лежачий инвалид.
Говорят, род Фальцоне прóклятый, но я не верю всем этим сплетням.
У нас была тайная встреча с Энцо, мы договорились, что наш брак будет просто ширмой. Политический союз, договоренности. Фикция.
Два клана враждуют веками. И наш брак призван положить конец вековой вражде.
— Я не буду принуждать тебя жить со мной, Катарина, — сказал Энцо. Хоть и скользнул по мне мужским оценивающим взглядом. Он показался мне немного липким. — Для вида поживем в одном доме, потом разъедемся.
Я Катя. Так и не могу привыкнуть, что для них я Катарина.
И не собираюсь привыкать.
Хорошо понимаю, почему моя мама отсюда сбежала, как только ей исполнилось восемнадцать лет. А я, получается, вернулась, как только мне стукнуло восемнадцать.
Свадьба проходит в парковой зоне старинного особняка из белого камня, больше похожего на крепость.
Здесь на каждом углу — охрана. На въезде ворота выше двух метров, тоже с охраной.
Никаких приглашенных медийщиков и представителей сми. Никаких фото и видеокамер. Здесь нельзя снимать даже на телефон.
Милый семейный праздник. На пару тысяч человек из двух влиятельных семей.
Столы стоят полукругом на украшенной свежими цветами террасе, места распределены заранее. Все очень продумано и хорошо организовано.
Это не свадьба, а ритуал примирения.
— Катарина, приготовься, — говорит дядя Рокко. Его слова заглушает непонятный шум.
Внезапно посреди на аллеях парка появляются люди в черной форме. Они отсекают нас с дядей от остальных гостей, наша охрана остается за кордоном.
— В чем дело? — непонимающе оглядывается Рокко. Он выхватывает пистолет, но тот вмиг вылетает у него из рук.
И сам Рокко отлетает в сторону. А вместо него возле меня появляется высокий мужчина в черном. И от одного его вида у меня по коже ползут ледяные мурашки.
Он кажется мне огромным, может, потому что загораживает мне остальных. Его плечи такие широкие, что ткань кажется сейчас треснет.
Мужчина нависает надо мной, его мышцы напряжены. Он напоминает мне сжатую пружину.
Но самое ужасное то, что его лицо закрыто маской.
Вокруг слышны крики, слышен громкий визг. Кто-то кричит «Это ловушка, нас заманили в ловушку!» Наши мужчины выхватывают оружие, но охрана Фальцоне выбивает их автоматами.
Мужчина берет меня за подбородок, приподнимает. В руке сверкает лезвие ножа.
Где-то на задворках мелькает мысль, что никто не собирался прекращать вражду. Простая ловушка для того, чтобы заманить врага и осуществить вендетту.
Кровавая свадьба. А я ненастоящая невеста. Манекен...
На меня смотрят глаза из прорези маски, и я вздрагиваю.
Нет. Этого не может быть. Только не это. Я не хочу, чтобы это был ОН.
Мужчина наклоняется, всматривается в мое лицо. Его взгляд совершенно дикий, нечеловеческий.
Он не в себе. Они его чем-то накачали?
— Пожалуйста, не надо... — тихо шепчу.
Он дергается как от удара. Отбрасывает нож, берет меня за талию.
— Моя, — хрипло припечатывает, забрасывает меня на плечо и размашисто шагает мимо арки по газону, переступая через самшит и можжевельник.
— Отпусти меня, — стучу кулаками в мускулистую твердую спину, — оставь меня в покое!
Поднимаю голову в надежде, что кто-то меня спасет, и вдруг замечаю Энцо, стоящего у арки со сложенными на груди руками.
— Энцо! — кричу жениху, извиваясь и пробуя высвободиться. — Спаси меня, Энцо!
Жених криво ухмыляется и... отворачивается. И его ухмылка выглядит почти торжествующей.
А мужчина вносит меня в беседку и сваливает на стол.
Хочу откатиться назад, но он не дает. Подтягивает обратно и нависает сверху.
Я чувствую как каменеют его и так твердые мышцы под черной рубашечной тканью. Мужчина упирается руками в стол по обе стороны от меня.
Наклоняется и... обнюхивает.
Как дикий зверь. Это так странно, что я замираю и перестаю дышать.
Снаружи за стенами беседки несутся крики, раздаются первые выстрелы. Уже становится понятно, что Фальцоне заманили нас в ловушку. А судя по тому, что пальба звучит с обеих сторон, Джардино и не собирались мириться.
Но как же... Как же я?..
Зачем тогда была эта свадьба?
В беседку кто-то вбегает.
— Ты здесь? Прикончил девчонку? Ну слава богу...
Его обрывает резкий хлопок, и я с ужасом понимаю, что это был выстрел. А нависающий надо мной мужчина кладет рядом пистолет.
— Не бойся, — говорит хрипло, беря меня за шею. — Не бойся...
Скашиваю глаза и чуть не вскрикиваю от радости.
Это он! Я не ошиблась!
Из-под манжеты рубашки на запястье выглядывает татуировка в виде браслета.
От облегчения хочется плакать.
— Ты и в прошлый раз так говорил... — заставляю себя прошептать. Несмело трогаю плечо и отдергиваю руку.
Оно кажется мне железобетонным.
Неужели это правда он?
Лицо в маске приближается, наши глаза оказываются напротив. Смотрю на его когда-то черные, жгучие, а теперь дикие, безумные, с расширенными зрачками.
Это не взгляд человека — это смесь напряжения, возбуждения и полная потеря тормозов.
— Отпусти меня, пожалуйста... — шепчу.
— Катя. Ты Катя... — он хватает меня за лицо, сворачивает в сторону и наклоняется к шее. Из его горла вырывается рык, от которого у меня холодеют внутренности.
Это не тот мальчик, который когда-то дважды спас мне жизнь. Сейчас это зверь, который просто перегрызет мне горло.
Но он отпускает мою шею, и снова наши взгляды пересекаются.
— Да, я Катя, — говорю дрожащим голосом, — а ты не сказал, как тебя зовут. Я назвала тебя Ангел. Помнишь? Первый раз я заблудилась. Второй раз ты спрятал меня, когда началась стрельба. И сейчас ты тоже меня спрячешь, да?
Мужчина смотрит на меня долго. Его глаза блестят будто стеклянные. Губы в прорези для рта кривятся, уголки опускаются вниз.
— Нет, — рубит. — И я не Ангел.
Резко поддевает руками за бедра и подтягивает к себе.
Снаружи раздается автоматная очередь, ее перемежают одиночные выстрелы. Я вздрагиваю от каждого, как от удара, а он словно не слышит.
На затылок ложится тяжелая ладонь. Давит, поднимая вверх.
— Ты моя, — звучит хриплое, и мне в рот вдавливается чужой язык.
Хочу увернуться, оттолкнуть, но рука, держащая затылок не дает. К тому же со мной начинает происходить что-то странное.
Только что зрение было четким, а теперь все вокруг плывет. Стены беседки качаются.
Я хочу упереться в твердую грудь, хочу оттолкнуть, но руки слабо мажут стальные мускулы. А затем и вовсе безвольно повисают вдоль туловища.
Резкий горячий язык продолжает исследовать мой рот. Затем он покидает его, и я чувствую поцелуи укусы на своей шее.
Подол платья задирается вверх, я спиной вжимаются в стол так, что лопаткам становится больно. Между разведенными коленями наваливается тяжелое мужское тело. Его эрекция такая же каменная как и все остальные мышцы.
Ослабевшими руками пробую оторвать голову мужчины, который не целует. Пожирает.
— Не надо, не делай этого, — сипло выдыхаю в последней попытке до него достучаться. — Ты же сам потом пожалеешь...
На какой-то миг он замирает. Упирается на локоть, дышит мне в висок. Рвано, надсадно.
Не знаю, кто выбрал его орудием — это совпадение или чья-то злобная месть — что бы ни было, все это слишком жестоко. Даже больше по отношению к нему.
Или меня тоже выбрали?
Хочется плакать, но даже на это сил нет. Откуда-то я понимаю, что он меня не слышит.
И оказываюсь права. Если и слышал, то уже снова провалился в свою темную бездну.
— Моя, — хрипло выдыхает.
Меня не надо держать, у меня совсем не осталось сил, чтобы вырываться. Ноги и руки будто ватные, голова в тумане. Но он все равно держит одной рукой, а второй расстегивает ремень.
Последнее, что я слышу, как рвется ткань белья. Боль, пронизывающая снизу, не сравнима с тем как печет в груди.
За себя. За него. За нес.
Нас просто принесли в жертву. Только чему и для чего?
...Прихожу в себя от холода. Зубы стучат, не могу остановиться.
Приподнимаю голову, оглядываюсь. Я лежу, свернувшись клубком на столе. Платье по подолу разорвано, между ног ноет и жжет.
Надо мной стоит Энцо и смотрит с ухмылкой. За ним еще кто-то, но мне не видно, сплошь размытые и размазанные силуэты.
— И зачем мне теперь такая невеста, отец? — спрашивает насмешливо. — Она же порченая.
И я возвращаюсь обратно в спасительную темноту.

Глава 2

Максим
Мои веки будто склеены суперклеем. Засохшим, который больно тянет кожу при малейшей попытке их открыть. Глаза режет, словно в них засыпан песок. Или битое стекло.
Пробую пошевелить рукой — хер. Ни ладонью не могу, ни пальцами.
Конечности налиты свинцом и лежат безвольными колодами.
Грудь сдавило, словно на нее навалили бетонную плиту. Причем еще так сверху аккуратно притоптали.
Эта тяжесть ровная, давящая. Я вроде как и дышу, только воздуха пиздец мало. Каждый вдох — как под прессом.
Хочу повернуть голову — тоже хер. Внутри сплошной гул. Периодически перед глазами вспыхивает яркая вспышка света. Но я не понимаю, это снаружи или внутри.
Наверное внутри, потому что вспышки перемежаются видениями.
Одно из них — Катя в свадебном платье.
И привидится же такое.
Хочется потереть руками глаза, но не могу их поднять.
Сука. Не могу и все.
Откуда ей здесь взяться? Девочке из моей детской влюбленности. Еще и в свадебном платье.
Надеюсь, она не приедет на свадьбу Энцо, на которой мы, наконец, покончим с блядскими Джардино. Этими убийцами и отморозками.
Моими личными врагами.
Я долго не мог поверить, что Катя принадлежит этой своре ссыкливых шакалов Джардино. Надеялся, что это ошибка. Или быть может она какой-нибудь подкидыш.
Оказалось, не подкидыш. Ее мать настоящая Джардино. Дочь Федерико, кузена нынешнего дона Гаэтано. Он был законным наследником, но их вместе с отцом наши сумели взорвали в машине. Федерико так и не успел стал доном, им стал Гаэтано.
Редкая мразь. Я с удовольствием лично размажу ублюдка по стенкам особняка, когда они завтра явятся на свадьбу нашего Энцо.
В ловушку, которую мы им устроим.
Наши отлично придумали. Для начала развели сопли о том, что пора прекращать вражду. Как будто мы ее начинали.
Потом намекнули, мол, у вас товар, у нас купец. Хотя какой там у них товар.
Мы всех перебрали, кого они могут предложить Энцо.
Дочки их капо — шлюшки, выстроившиеся в очередь у кабинета специалиста по гименопластике. Но Энцо сказал, в итоге кого-то нашли.
Завтра у кого-то знатно полыхнет под задницей, давно уже пора встряхнуть Джардино.
Только не пойму, почему мне так херово.
И почему перед глазами упорно встает Катя. В свадебном платье.
Я ее целую, она так охуенно пахнет. Только она меня боится. Боится и отталкивает.
Почему тогда я к ней лезу?
Что за хуйня?
Мне надо заставить себя встать, пойти на пробежку. Иначе я буду завтра не в форме. Я подведу наших. Они без меня надерут задницу Джардино...
— Массимо! Массимо, малыш! Открой глаза!
Херасе малыш. Девяносто килограммов мышечной массы!
Крестный походу шутит.
— М-м-ммм...
Хочу сказать, но не могу разлепить губы. Вместо слов из гортани вырывается лишь какое-то невразумительное мычание.
И язык с трудом ворочается. Он заполняет весь рот, я не могу им пошевелить. Ко всему прочему во рту сухо как в Сахаре.
— Пить...
— Что с тобой, Массимо? — голос крестного приближается, значит он надо мной наклонился. — Открой глаза, посмотри на меня.
— Не трогайте его, дон, — а это другой голос, незнакомый. — Парень явно под воздействием сильнодействующего препарата.
Губы смачиваются влажной тканью, которая пахнет антисептиком. Но мне мало, и я обиженно мычу.
— Какого препарата, этого не может быть. Массимо даже не курит, — голос крестного звучит раздражительно.
— И тем не менее, — другой голос возражает с уверенностью, — анализ покажет.
— Да, конечно, — крестный понижает тон, — только я бы не хотел, чтобы результаты увидел кто-то еще. Включая самого Массимо.
— Разумеется, дон, — отвечает незнакомец. — Пока я рекомендую ему сон и еще пить много жидкости для вывода из организма токсинов.
Делаю еще одно усилие и все-таки получается разлепить глаза.
Надо мной знакомый потолок, значит я дома, в своей комнате. В нашем с матерью деревенском доме. Значит дон Марко приехал к нам домой?
А вот и он, стоит у окна, уперевшись руками в подоконник. Один, без собеседника.
Хочу приподняться на локте, но сил нет совсем.
Как я завтра буду ебашить Джардино?
Хочу позвать крестного, но из груди вырывается хрип, переходящий в рык.
Крестный оборачивается.
— Массимо! — бросается ко мне. — Ты пришел в себя?
— Ч-ч-что... со мной?
— Ты правда ничего не помнишь? — дон Фальцоне аккуратно садится на край кровати. — Совсем ничего?
— А... что? Ч-ч-то я должен... п-п-помнить? — каждое слово приходится перекатывать во рту как орех.
Я и так заикаюсь после контузии, а теперь ни слова из себя вытолкнуть не могу.
И еще сухо. Во рту пиздец как сухо. Везде сухо — в горле, под веками.
Даже когда боевиков по пустыне гоняли, так сухо не было.
— Ты сорвался. На свадьбе, — осторожно говорит крестный. И я распахиваю глаза.
Стоять бояться. Какой свадьбе?
Поворачиваю голову, пробую привстать на локте.
— К-к-какой с-с-свадь-бе?
— Ляг и успокойся, — крестный пробует уложить меня обратно. — Сегодня была свадьба Энцо и Катарины Джардино. Как мы и планировали. Но ты почему-то сорвался и перестал себя контролировать. Что произошло, Массимо? Ты что-то принимал? Что-то пил? Где ты был?
— Сегодня? — переспрашиваю. — Разве не завтра? Свадьба должна быть завтра.
— Массимо, сынок, скажи, ты что-то пил? Ты знаешь, мне ты можешь сказать правду, — крестный кладет руку мне на ладонь. — Я люблю тебя как сына.
Морщу лоб, силясь вспомнить.
— Ничего я не пил, дон. Только чай и воду. Я зашел в особняк, меня позвала донна Луиза, и мы с ней пили чай. А потом я ничего не помню.
Дон Марко меняется в лице.
— Донна Луиза? Ты был у донны? Черт... Массимо, — он трет лицо, — я могу тебя попросить никому об этом не говорить?
— Конечно, крестный. А почему? Что случилось?
— Ничего, сынок. Все хорошо. Ты лежи, отдыхай. Я скажу твоей маме, чтобы дала тебе пить.
Он хлопает меня по руке, резко встает и уходит. Я падаю обратно на подушку, будто плыву в воздухе.
Дышать уже легче, вдыхаю полной грудью.
Закрываю глаза. Как он сказал?
Катарина Джардино?
Катя. В свадебном платье.
Блядь.
Только я ее не целую.
Я ее трахаю.
Лежу с открытыми глазами, но глаза ничего не видят.
Потолок кажется расплывчатым пятном. Руки потные, одежда прилипла к телу.
Снаружи жарко, внутри тоже все горит. Языки пламени облизывают внутренности. Голова пылает и от жара, и от шока. От невозможности осознания. От неприятия.
Этого не было. Не могло быть.
Я бы никогда…
Я не мог этого сделать.
Моя Катя. Какое к херам свадебное платье? Какой к херам секс?
Конечно, я представлял, как я ее трахаю. Не раз. Особенно после боевых вылазок, когда адреналин шпарил, и ничего другое не действовало. Глаза не смыкались, член колом стоял.
Тогда только на нее и получалось кончить. Но не в реальности.
Не мог я. Не мог. Я бы не тронул ее. Ни за что.
Это же Катя.
Девочка, которая пахла апельсиновой кожурой и солнцем. В которую влюбился еще сопливым пацаном.
Силюсь вспомнить хоть что-нибудь. Что угодно. В памяти всплывают фрагменты. Лица. Слышу чей-то крик. Помню запахи. Но нахуй мне запахи? Что они докажут?
Мне надо что-то, что бы доказало — все это неправда. Или наоборот.
А в голове только ебучие обрывки. Светлая кожа. Теплая, нежная. Сбитое дыхание. Испуганное, взволнованное. И платье белое...
Сука, свадебное...
Она лежит передо мной. Или подо мной? Я не знаю. Ощущаю ее бедра, ее лопатки, напряженные руки.
И глаза. Красивые. Огромные. Полные... чего?
Боязни? Ужаса? Или... желания?
Или я просто ебанулся? Сошел с ума. А ничего не было. Мало ли какая Катарина Джардино могла быть на свадьбе. Это я зациклен на Кате, потому меня и клинит...
Я сразу приказал себе — забудь ее, чувак. Потому что если полюбишь ее, тебе пиздец.
Мы из разных миров. Ее фамилия — настоящий яд. Ее семья — это те, кого я поклялся уничтожить. Отомстить за смерть отца. За всех, кого убили твари из семьи Джардино.
И то, что Катя полукровка, не спасает. Я тоже полукровка. И пусть я не Фальцоне, но мой отец служил дону. Его убили за то, что он был верным семье Фальцоне. Значит я должен отомстить.
Так сказал крестный. Я для этого и вернулся.
Я уезжал, чтобы ее забыть.
Я пытался. Реально пытался.
Забыть. Вычеркнуть. Залить потом, кровью, засыпать песком, забить выстрелами. Там, на войне, о которой не хочу вспоминать. Где мы все были наемниками, машинами для убийств.
Я себе говорил: она чужая. Она враг. Она Джардино.
Но каждый раз, когда ночью ложился, уткнувшись лбом в каремат, все равно вспоминал ее.
Меня трясло от злости. От злости на себя, что хочу ее помнить. Что не хочу забывать.
На войне не до девочек. Там все намного проще: вижу цель — не вижу препятствий. И не должно быть никаких Кать.
Но она была. Всегда. Всегда сидела в моей голове.
И меня выворачивало от злости, что она оттуда не уходит.
А теперь...
— Максим, сынок... — слышу тихий голос.
— Мама? — с трудом шевелю языком, зато говорить получается. — Где... дон?
— Дон Марко уехал. Я принесла тебе пить. Доктор сказал, тебе надо много пить, — к губам прижимается прохладное стекло. Это мать подносит стакан.
Вода смачивает губы. Они впитывают ее как губка, и следа не оставляют.
— Не спеши, Максим, пей медленно, маленькими глотками.
Делаю глоток. Вода стекает по гортани, постепенно охлаждает горящее нутро.
— Мама, что... Что здесь было? — спрашиваю, отводя руку со стаканом. Она прячет глаза.
— Я оставлю воду, пойду принесу кувшин. А ты пей, пей...
— Мама!.. — ловлю ее руку. С силой, какая осталась, сжимаю, — скажи... Невеста Джардино... Я ее... Что я с ней сделал?
— Ничего ты ей не сделал такого, Максим, чего бы они не заслужили.
— Мама!!! — приподнимаюсь на локте, из груди вырываются хрипы. — Прошу, скажи! Я ее... изнасиловал?
Она поворачивается. Медленно. В глазах горит незнакомый блеск.
— Ты отомстил за смерть своего отца, Максим.
Упираюсь затылком в подушку. Рычу бессвязно.
Блядь.
Катя.
Дон Марко сказал, что я сорвался и перестал себя контролировать. Доктор сказал, что я был под воздействием сильнодействующего препарата. Мать только что подтвердила. Значит все, что подкидывало мне подсознание — ебаная реальность.
Я вернулся из ада, чтобы отомстить. А получил по ебалу от своих же чувств.
Я готов переломать собственные руки за то, они ее держали. Готов перебить прикладом сам себе пальцы за то, что они ее трогали.
Готов сука член себе отрезать за то, что в нее его пихал. И язык тоже.
Но больше всего меня другое мучает.
Как так получилось?
Я ни за что бы просто так не стал этого делать. Даже если бы меня пытали. Даже если бы меня блядь на ремни живьем резали, я бы ее не тронул.
Я ее любил. Даже когда оказалось, что она из Джардино. Из стаи, которую я всегда мечтал порвать в клочья.
Когда узнал, что она из них, неделю в себя прийти не мог. Ломало так, будто под обстрел попал. Потому что как жить, если она враг? Как ее вычеркнуть?
А никак.
Вот и не вычеркнул. Просто спрятал глубже.
А теперь что — вытащил и трахнул? Или я должен был ее убить?
Ебаный пиздец.
Может, мне просто снесло крышу? Наркотик, жара, контузия. Вот и ебануло. Лучше бы я сдох от этого коктейля.
Если она меня узнала, все, это конец.
Если не узнала, еще хуже. Потому что я буду помнить. И мне с этим жить.
Хотя жить ли? Вопрос. Насчет меня можно подумать. А вот те, кто это организовал, точно смертники.
Голова все еще гудит, но теперь в ней появляются связные мысли.
Как Катя вообще здесь оказалась? Кто ее выбрал на роль невесты Энцо? Зачем? Что она здесь делала? Она ведь жила в другой стране. Училась. Там у нее все друзья, настоящая родня, она сама рассказывала.
Как Джардино ее уговорили? Они ее заставили? Угрожали? Купили? Или вынудили?
Мы планировали засаду. Но не на нее же. Крестный бы не стал. Он знал, что я...
Нет, он не знал.
Никто не знал. Я даже себе в этом не признавался.
Сажусь на кровати. Шатает, но терпимо. Я должен выяснить, чем я был заряжен, пока в крови остались следы.
Если это подстава, то мне никто не скажет результаты анализа. Значит, надо узнать самому.
Телефон. Где, блядь, телефон?
Нахожу его под подушкой. Батарея мигает, но сигнал ловит. Нахожу нужный контакт — Лука, бывший однокурсник по военной школе. Сейчас работает в частной лаборатории. Отвечает сразу.
— Лука, это я. Срочно нужен анализ крови.
— Ты живой вообще? У тебя голос как у зомби.
— Я в говно. Мне кажется, меня чем-то накачали. Очень херово. Голова не моя.
— А почему у меня? По месту сдай.
— Не могу у нас. В Палермо меня узнают. Надо подальше.
— Можешь доехать до Термини-Имерезе?
— Смогу.
— Жду через два часа. Я в клинике у знакомых, подменяю.
— Лука, никому ни слова.
— Договорились, жду.
Кладу трубку. Пальцы подрагивают. Жар все еще поднимается изнутри. Но теперь к жару примешивается ярость. И страх.
Как я смогу смотреть ей в глаза?
Если Катю определили в невесты к Энцо, значит, ее втянули в игру. Ее использовали свои же, теперь она в опасности.
И еще. Я влюбился в девчонку, которая изначально должна была стать мишенью. Остался вопрос, кем должен был стать я.
Или кем стал.

Глава 3

Катя
Просыпаюсь от духоты. Голова тяжелая, во рту горький привкус.
Почему не включен кондиционер?
Обвожу взглядом стены, потолок, и с облегчением выдыхаю. Я в своей комнате, в особняке. А раньше это была комната мамы...
Поднимаю руки, смотрю на них — там должны быть кружева. Я должна быть в свадебном платье. Почему? Не помню...
Сажусь на кровати, свешиваю ноги и прислушиваюсь в звукам, доносящимся снаружи. За дверью слышны голоса. Не мужские, женские.
Я узнаю бабкин. Он у нее типично итальянский — с надрывом, театральными интонациями и чрезмерной эмоциональностью.
Бабка несколько раз называет мое имя. Они с собеседницей обсуждают меня.
Что им от меня надо боже?
Открываю дверь, бесшумно выхожу в коридор.
Спина липкая от пота, платье липнет к коже. В теле слабость как после температуры.
Иду босиком по мрамору. Тихо иду, чтобы никто не услышал. Я не знаю, почему, откуда-то знаю, что так надо.
В ушах стоит гул, как в самолете на снижении.
Дверь в гостиную приоткрыта. Голоса слышатся громче, и тут я различаю второй.
Бабка и… донна? Элена Джардино, супруга дона Гаэтано?
Что она здесь делает?
Замираю. Стою босиком в коридоре, прижавшись к стене.
— Гаэтано, конечно, как всегда, — говорит Элена, в ее голосе сквозит досада, — хитрый черт. Организовал себе приступ, спрятался в больнице, Свалил все на нас. На нас и на Рокко. Вот все и пошло через одно место.
— Неправда, все же шло как надо, — огрызается бабка. — Откуда он взялся, этот дьявол в маске? Кто он такой.
— Не знаю, — голос Элены звучит устало, — я ничего не понимаю, Лаура. И что нам теперь делать, тоже не знаю.
— Ничего, ничего, разберемся, — отвечает ей бабка. — Главное, чтобы Катарине лишнего не сболтнули.
— Ты уверена, что она ничего не заподозрила?
— Может и заподозрила. Но что она кому докажет? Разве она не знала, за кого выходит замуж? Это не мы, это Фальцоне устроили бойню на свадьбе. В чем мы ее обманули?
— Ты права, Лаура, ты права. Ей никто не поверит, — Элена говорит медленно, будто отмеряет каждое слово. — Все видели, как она улыбалась Энцо. Да, жаль, очень жаль. Если бы ее там убили, никто бы не искал виноватых. Случайная жертва конфликта. Таких там было десятки.
— На это и был расчет, — сухо добавляет бабка, — что вопрос будет закрыт. И земля останется у нас.
— Надо теперь думать, что с Катариной делать.
— А что тут думать? — бабка фыркает. — В наследство она вступила. Бумаги у нее.
— Ты же не дура, Лаура. А вот муж твой похожу помутился рассудком, когда на албанский участок завещание составлял. Или ты его не читала? Он его специально составлял так, чтобы обойти Гаэтано и его прямых наследников. Он всегда его недолюбливал. Поэтому все оставил даже не тебе, а вашей дочери и ее наследникам!
— Успокойся, Элена, — примирительно бормочет бабка, — ты знаешь, Джулии этот участок никогда не был интересен. Она всегда приезжала и беспрекословно все подписывала...
— Да, но разве это справедливо? — вспыхивает Элена? — Албанское побережье с выходом к морю и частной дорогой. Старый порт, который Федерико купил через подставные лица. Там вся линия — груз, лодки, охрана. Все идет через ту землю!
— Но ведь Федерико купил, — справедливо замечает бабка Лаура.
— Да, но теперь без согласия твоей Катерины мы ничего не можем с ним сделать! Ни продать, ни переоформить, ни даже арендовать. Потому что теперь она единственный законный владелец. И теперь снова за каждой подписью Гаэтано должен идти к ней на поклон!
— Она и не догадывается, — бабка хмыкает. — Думает, виноградники какие-то.
— Да. И хорошо, если не узнает.
— Катерина после свадьбы хотела уехать... — заикается бабка.
— Теперь никуда не уедет. Мы ей не дадим. Документы все у нас. Люди вокруг тоже все наши. Даже если сбежит, дальше города не уйдет.
— А если кто-то поможет?
— Кто? Здесь для нее все чужие, она для них приезжая чужачка.
— Надо ее выдать замуж здесь, за кого-то попроще, чтобы под рукой была, — Элена уже успокаивается, говорит не с таким надрывом. — Главное, албанский участок теперь принадлежит ей, а не какому-то благотворительному фонду или монастырю. Твой муж был еще тем идиотом.
— Там что, снова начался трафик? — голос бабки звучит напротив тихо, но резко.
— Уже давно, — сухо отвечает Элена. — Ты знаешь, такие маршруты на вес золота. Фальцоне за этот участок не задумываясь нас всех сровняли бы с землей.
Бабка молчит.
— Мы проводим все через подставные компании, — продолжает Элена. — Но право собственности только через семью. И Федерико оставил все Джулии, подумать только! А потом и ее дочери.
— Значит, пока Катарина жива и владеет землей, никто без ее подписи не может там работать? Без нее мы не обойдемся? — спрашивает бабка?
— Именно. Она нужна здесь, — отвечает Элена. — Зашьем и выдадим замуж.
— Значит, мы ее дожмем. С Джулией у меня получилось в итоге договориться. А если не выйдет…
— То выйдет по-другому, — тихо заканчивает Элена.
Дрожь пробегает по спине.
И сразу каскадом обрушиваются воспоминания.
Свадьба. Вчера была свадьба с Энцо. Мы с ним договорились, что она у нас будет фиктивной, мы с ним как будто даже подружились. Он вызвал у меня симпатию.
Мы должны были помирить наши семьи.
Фальцоне, Джардино. Вековая вражда.
Только никто не собирался мириться по-настоящему. Это был фарс.
Я никому здесь не была нужна. Меня здесь не хотели. Я должна была погибнуть на той свадьбе, как невольная жертва. Случайная.
Но меня не убили. Меня изнасиловали.
Анжело. Его звали Анжело. Он из деревни Фальцоне, я называла его Ангел. Они заставили его, я уверена, он был не в себе. Я видела по глазам, что его чем-то накачали.
Вот почему у меня так ломит тело и ноги не слушаются.
Прижимаясь спиной к стене, возвращаюсь обратно. В висках стучат сотни молоточков.
Дура, дура! Какая же я дура!
Я была нужна только для подписи. Дальше меня просто пустили бы в расход.
Они хотели, чтобы я умерла. Всех бы устроила смерть невесты на чужой свадьбе. Никого не волновало, что я могла погибнуть. Джардино волновала только земля.
Та земля, что рядом с албанским портом, с туннелем и контейнерной линией, осталась бы им.
Старые идиотки Лаура и Элена! Они правда думают, что мама ничего не рассказала мне о завещании деда Федерико?
Я все знаю. Что не могу от него отказаться в пользу любого из семьи. Но конечно дед имел в виду семейку своего братца Гаэтано.
Зато я могу подарить благотворительному фонду. Или монастырю.
Сажусь на кровать, сжимаю виски.
Эта ядовитая гадюка Элена сказала «Зашьем»?
Друзья, события в этой книге являются предысторией. Они рассказывают нам о том, что произошло за пять лет до настоящего времени и почему в в семье Фальцоне случилось так, что клан остался без наследников. Прочитать, как там развиваются события дальше, можно в нашей соавторской книге с Диной Ареевой "Влюби меня в себя". Будет весело с первых строк!: https://litnet.com/shrt/PHhi

Первым заговаривает Данил.
— Так что от тебя хочет эта тетка, Наташ? И кто она?
— Ее зовут Луиза Фальцоне. Она вдова, все мужчины клана отбросили коньки, ее сын инвалид, ему что-то около тридцати, — бабка тянется к айкосу, закуривает. — Короче, парни, у нее беда. У клана нет наследников. И она хочет вас.
У меня резко першит в горле, я закашливаюсь, Мот и Дэн следом за мной.
— А не пойти ли ей на хуй? — интересуется Мот.
— Я то же самое спросила, — говорит бабка.
— И что? — это уже я.
— Эта старая пизда пообещала мне проблемы, — хмуро отвечает она. — И не только пообещала. Они уже начались.
Закусываю изнутри щеку, чтобы не заржать.
Обожаю нашу бабку. Натали семьдесят, той Луизе судя по всему около пятидесяти, но старая пизда у нас Луиза.
— От нас отваливаются не только покупатели, но и поставщики. Банки отказывают в овердрафте. А у компании не хватает оборотных средств, — Наташа раздраженно хлопает по столешнице. — В общем так, дорогие мои. Пришла пора спасать семейный бизнес.
— Как? — хмуро спрашивает Мот.
— Каком кверху, — хмыкает бабка. — Вам надо стать Фальцоне, чтобы эта, блядь донна-мадонна от меня отъебалась.
— Так дело только в смене фамилии? — щурится Матвей. — Ну или может там придется сгонять пару раз на Сицилию, помелькать?
— Нет, не только, — обводит тяжелым взглядом Натали и припечатывает. — Вам надо будет жениться. Всем троим.
И вот тут я в полной мере осознаю значение слова «пиздец».ㅤㅤㅤㅤㅤ

Семь лет назад
В Термини-Имерезе мы приехали еще днем. Мама говорила, что здесь проходят самые красивые карнавалы на Сицилии. И что мне обязательно надо это увидеть хотя бы раз в жизни.
Мне было двенадцать, и я тогда я еще верила, что мы просто приехали в гости. Просто на карнавал. Просто отдохнуть и провести день в кругу семьи.
Я тогда еще ничего не знала про завещание деда, албанское побережье и мамины подписи.
Я чувствовала себя счастливой.
Город был украшен ярко и красочно, будто здесь снимали кино — флажки между домами, разноцветные ленты на балконах, сцена с подсветкой, уличные театры, бумажные завесы, которые опускались с крыш при каждом выходе нового персонажа.
Окружающие нас люди были кто в карнавальных костюмах, кто в масках, кто-то нарядился в вечерние наряды, как на настоящий бал.
Я стояла у круглого помоста вместе с мамой и родственниками. Вся родня собралась — и те, кого я знала, и еще больше тех, чьих имен я не помнила.
Запомнила главное — это были «наши».
Женщины в вечерних платьях, мужчины в костюмах, все в карнавальных масках. Они смеялись, пили вино, говорили быстро и громко.
Я мало что понимала — мало того, что смесь итальянского языка и сицилийского диалекта, так еще и скорость такая, что половину слов проглатывали. Я не успевала уловить смысл.
Мама что-то обсуждала с одним из своих двоюродных или троюродных дядек. Я стояла рядом, но на меня не обращали внимания. Меня вообще никто не замечал.
И тут сверху пошел снег. Искусственный, из бумажных хлопьев и мыльной пены.
Толпа загудела, засмеялась. Дети закружились, стали ловить его ртом. Я шагнула вперед — на носочках, чтобы рассмотреть, как падает снег.
Меня тоже потянуло, я шагнула вперед. Еще шаг. И еще.
Сбоку кто-то вытащил огромную куклу на палке — марионетку. Она «ожила», начала танцевать под музыку. Меня толкнули, я отошла вбок.
В тот момент на сцене в центре площади начался бумажный фейерверк. Из пушки вылетела целая волна лент.
Били фонтаны из конфетти, дети закричали от восторга, завизжали, бросились в центр. Я тоже побежала.
В меня бросили целую охапку золотых лент, я засмеялась, зажмурилась. Закрутилась на месте.
Побежала за конфетти, за снежной пеной, за другим кукольным персонажем на палке. Смех вокруг, крики, вспышки огней. Я даже не заметила, как вышла за пределы площади.
Откуда-то сбоку появился человек в длинном черном плаще. Он не танцевал, просто стоял. Его маска была странной — без узора, бархатная. И закрывала лицо полностью.
Я не понимала, почему он смотрит на меня.
Когда обернулась, не увидела никого знакомого. Ни мамы, ни родственников. Только танцующие маски, толпа, и среди них снова этот человек. Он стоял в переулке.
Увидел, что я обернулась, и снова шагнул в тень.
Мне стало не по себе.
Сначала я просто растерялась. Потом решила найти маму. Но чтобы пройти к ней, надо было идти мимо этого человека в черном плаще, и я решила обойти площадь.
Свернула в узкую улочку. Здесь же недалеко, я просто обойду и выйду с той стороны. Музыка на карнавале играет громко, я буду идти на звук.
Улица оказалась узкой, под уклон. Свет фонарей падал неровными бликами. Камни под ногами скользили.
Я шла быстро, потом побежала, ловя звуки. Где-то гудела труба, где-то били барабаны, но откуда — непонятно. Музыка казалась близко, я поворачивала — и попадала в тупик.
Снова поворот. Снова переулок.
Вокруг становилось все тише. Карнавал остался где-то далеко. Здесь было пусто, и каждый шаг отдавался эхом.
Повернула в другую сторону, попала на такую же узкую улочку.
Здесь света было еще меньше. Вроде стало слышно музыку, но как из-под воды. Я пошла быстрее. Начала петлять, оглядываться. Потом побежала.
Попробовала вернуться, но вход в переулок будто исчез. Все стало казаться одинаковым — желтые стены, деревянные ставни, старые вывески. И вокруг пусто, городок словно вымер.
Конечно, все же на карнавале. Никого нет.
Я остановилась и впервые по-настоящему испугалась.
— Мама! — крикнула. — Мама!
Эхо ответило тише. Воздух стал плотнее, как перед грозой. Руки дрожали. На глаза навернулись слезы, но я их сдержала.
Внезапно почувствовала, что за мной кто-то идет. Обернулась. Тот, в черном плаще и в бархатной маске.
Горло сдавило от страха. Сердце заколотилось так, что я не слышала ничего.
Метнулась в сторону, потом назад, потом за угол — и споткнулась. Упала, ободрала ладони о камень. Встала, слезы хлынули ручьем, вытерла их рукавом.
— Помогите… кто-нибудь, — крикнула по-русски.
Сразу поняла, что зря. Голос звучал слишком жалобно, как у маленькой. Но я и была маленькой девочкой, которая потерялась в чужом городе.
И тогда я почувствовала — рядом кто-то есть. Не шаги, не дыхание, просто присутствие.
Он появился прямо передо мной. Я отпрянула, вжимаясь в стену.
Но почему-то страшно не было. Совсем не так, как от того, который в плаще. В этом человеке я не чувствовала опасности.
Он вышел из тени одетый в черную толстовку с капюшоном. На лице — обычная карнавальная маска. Белая, с пустыми глазами. Я поняла, что передо мной молодой парень.
Широкие плечи, мускулистая фигура.
— Не бойся меня, — сказал он по-итальянски с небольшим акцентом. Спокойно сказал. Почти лениво. — Ты потерялась?
Я молча кивнула. Горло сжало, будто вот-вот расплачусь. Только я не заплакала.
Парень снял маску, но лица мне по-прежнему было не видно. Он был в капюшоне, на лицо падала тень.
— Пойдем, я тебя отведу к твоим, — протянул он руку, — а то тут ходят всякие подозрительные типы...
Я боязливо взяла его за протянутую ладонь и заметила, как из-под манжеты толстовки выглянула татуировка. Как браслет на запястье — тонкая змейка, свернувшаяся кольцом.
Мне она запомнилась сильнее, чем лицо. Потому что лица я так и не увидела.
Мы шли молча. Мой проводник хорошо ориентировался в лабиринте улиц, а я просто переставляла ноги.
Наконец еще один поворот, и снова зазвучала музыка. Вдалеке показалась подсвеченная площадь, полная людей, музыки и залитая светом.
Мой спаситель остановился.
— Дальше сама. Скажешь, что просто свернула не туда.
— Как тебя зовут? — спросила я.
— Это не важно. Твои не обрадуются, если узнают, кто тебя привел, — сказал он, опуская маску. Лицо все равно осталось в тени капюшона.
— Почему? — выдохнула я.
— Потому что у нас разные семьи. Лучше не знать.
— Тогда ты будешь Ангел. Ангел — Хранитель. Ты же меня спас, — мне не хотелось отпускать его руку.
— Ну тогда будем считать, что ты угадала, — хмыкнул незнакомец.
— Правда? Тебя зовут Анжело?
Я хотела еще что-то сказать, но он уже уходил, сливался с толпой. А ко мне бежала заплаканная перепуганная мама с полицейскими и толпой родственников.
...Я вспоминаю события семилетней давности, лежа в темноте с распахнутыми глазами. Тогда мне казалось, что человек в плаще и бархатной маске был плодом моей фантазии. Что он почудился мне от страха.
Но теперь я понимаю, что нет. Он мне не почудился и не привиделся. И я кажется догадываюсь, зачем он за мной следил. А главное, это поняла мама. Потому что больше ни разу она не брала меня с собой на Сицилию.
Ни единого раза.
Пока была жива.

Глава 4

Максим
Термини-Имерезе за окном поджарен как смачный кусок бекона. Аж дымится бля.
Салон прогрет до невозможности. Окна открыты — толку ноль.
Ловлю себя на том, что машину веду медленно, и реакции заторможенные. Значит сам собой включился режим самосохранения. Потому и доезжаю без приключений.
У Луки все без изменений. Железные ворота, двухэтажное здание, табличка «Пункт Красного Креста» почти выцвела. Зато во дворе чисто вымыто, точно как у него и в госпитале было.
К вечеру здание Красного Креста пустует. Захожу через боковой вход, поднимаюсь наверх на второй этаж.
Лука ждет. Сидит на краю стола в халате поверх черной футболки, кивает коротко.
— Проходи.
Что значит старый армейский друг. Никаких лишних слов, никаких соплей.
Прохожу внутрь. Это то ли кабинет, то ли лаборатория, хер поймешь. Посередине кожаный диван, над ним висит лампа с абажуром. Везде стойкий запах стерильности.
Лука вглядывается в меня, тянется к полке, берет фонарик.
— Массимо... — щурится с тревогой. — Черт, ты как призрак.
— Что, все так херово?
Он подходит ближе, светит фонариком в глаза.
— Зрачки расширенные. Пульс бешеный. Ты что, до сих пор под кайфом?
— Я ничего не употреблял. Клянусь! — и тут же поправляюсь. — В смысле, по своей воле.
Он молча приносит набор. Разрывает пакет, подает пластиковый стаканчик.
— Это экспресс-тест. Там туалет, иди, и через пятнадцать минут узнаем результат. Потом я возьму кровь.
Когда я возвращаюсь, никак не комментирует. Берет перчатки, пододвигает кресло, разворачивает столик с пробирками.
Я сажусь, протягиваю руку. Лука ловко вставляет иглу в вену, набирает в шприц и переливает в пробирку. Маркирует, прячет в холодильник.
Через пятнадцать минут идет за экспресс-тестом. Возвращается, смотрит на тест, потом на меня. Потом снова на тест.
Упирается руками в стол.
— Это стимулятор, Массимо. Мощный. Такую хрень пихали контингенту в там где мы с тобой песок жрали. Она работала как допинг. Да вон по глазам твоим видно. Ты в себя пришел, а зрачки еще фокус не держат.
— И сколько примерно я под этом дерьмом?
— По концентрации выходит, что ввели за два, максимум три часа до пика. Значит, где-то между полуднем и первой половиной дня.
— Но если я ничего не принимал… как это могло попасть в кровь? — мой голос предательски хрипит. — Что, мне его под кожу втерли?
Лука качает головой.
— Скорее всего, тебе его подмешали. В еду или в напиток. Состав не стандартный, явно лабораторный. Кто-то знал, что делает. Хотел направить, а не просто вырубить.
— Это точный результат?
— Предварительный. Нужно лабораторное подтверждение. Я отправлю кровь в Палермо, в университетскую токсикологию. Там мой старый приятель. Он сделает полный спектральный анализ. Увидим все. И состав, и способ введения, и примерное время.
— Как скоро?
— Пара дней. Я дам тебе знать, как только будет ответ.
Я молчу. Лука смотрит на меня — долго, не просто как врач. Как тот, кто видел меня в дерьме, в крови, с разорванной грудиной.
— Массимо. Может, ты наконец расскажешь, что случилось? — спрашивает, глядя в упор.
Я не отвечаю, он не настаивает. Снимает перчатки, швыряет в бак.
— Я ничего не принимал, — повторяю, сцепляя зубы.
— Кто-то хотел, чтобы ты сорвался. Вопрос — зачем. И кто это был, — Лука говорит спокойно, как диагноз ставит.
Сжимаю кулаки.
— Что это значит?
— Кому-то было нужно, чтобы ты перестал соображать. Особенно если рядом был эмоциональный триггер. Чтобы ты стал неуправляемым и тебя застрелили как взбесившееся животное.
Эмоциональный триггер.
Катя. В свадебном платье.
Образ всплывает без разрешения. Вот он, мой эмоциональный триггер.
Ожесточенно растираю руками лицо.
— Концентрация остаточная? Сколько еще во мне этого дерьма?
— Она уходит, но уровень все еще высокий. Это же не случайная доза. Это намеренная порция, рассчитанная на возбуждение и потерю контроля.
Я падаю на кушетку. Изнутри бьет озноб. Лука садится рядом, протягивает бутылку воды.
— Пей. Тебе цистерну надо выдуть, чтобы это все вымыть. А хочешь, капельницу поставлю? Почистим тебя?
Неопределенно пожимаю плечами. Можно и капельницу...
— Массимо, — осторожно зовет Лука, — скажи... Так ты сорвался?
Я киваю. Он больше не спрашивает. Только дотрагивается до плеча.
— Помни, что тебя подставили, Макс. И ты это знаешь.
Я знаю. Знаю.
Только от того, что я это знаю, легче почему-то не делается.
* * *
— Мне нужно найти наших. У тебя много тех, кто-то остался на связи? — спрашиваю Луку, когда собираюсь уезжать после капельницы.
— Пара человек наберется, не больше. Остальные разбрелись. Но если ты попросишь, я могу поискать...
— Я попрошу.
— Массимо, ты уверен, что хочешь в это лезть? — Лука смотрит внимательно. — Кто бы это ни был, они знали, что делают.
— Теперь и я знаю.
— Планируешь мстить?
— Я планирую всего лишь восстановить гармонию вселенской справедливости. И мне нужны те, кому я доверяю.
Он понятливо вздыхает.
— Тогда собирай свой ад дальше.
* * *
Сажусь на камень. Море передо мной тяжелое, как свинец, расчерченное волнами. Серое, вязкое, глухое. Ни одного паруса. Только я и горизонт.
В голове пульсирует: «Два-три часа». Лука сказал — по концентрации это значит, что вещество попало в кровь за два, может, три часа до того, как я сорвался.
Закрываю глаза. Где я был в это время?
Кто-то позвал меня в особняк. Я помню. Сказали: «Тебя донна Луиза зовет».
Я и пошел. Она сидела у окна. Налила чаю, улыбнулась.
«Ты плохо выглядишь, Массимо. Может, нервы? Пей. Это помогает».
Я выпил.
Вот и все.
Блядь.
Лука сказал, это не аптечная херня. Это что-то лабораторное, сделанное на заказ. Подлить его в чай — плевое дело. Особенно если ты — жена дона.
Руки опускаются, я не чувствую пальцев. Только гул в ушах, и заглушающий шум моря.
Меня сдали. Не враги. Свои.
Интересно, крестный... он знал?
Все же ясно как белый день. Эта свадьба изначально была ловушкой для Джардино. В нее не поверила ни одна, ни другая сторона. И как только с их стороны поступил сигнал, началась бойня.
Я должен был сыграть ключевую роль — зарезать у всех на глазах невесту из клана Джардино. Чистого невинного ангела. Может еще на кого-то начать кидаться.
Я же контуженный, кто нас знает, что там у нас в бошках больных...
Но никто не предполагал, что Катя в белом платье сработает триггером. И что вместо того, чтобы ее убить, у меня закрутятся, завихрятся совсем другие мысли.
Никто не знал, что я ее люблю...
Катя. Проклятая свадьба. Я не должен был ее там видеть. Не должен был вообще ее видеть.
Все сходится слишком идеально. Слишком точно.
Меня подвели. Накачали. Вывели на арену как быка на бойне. А теперь, видимо, хотят, чтобы я исчез.
Но я не исчезну.
Смотрю на горизонт. Тихий и гладкий, будто ничего не произошло. Но внутри меня совсем другое море — черное, безднонное. Жуткое.
И в этом море я начну рыть яму. Ниже дна. Для тех, кто все это начал.
* * *
Телефон в кармане мелко вибрирует. Достаю. Имя на экране — Дон Марко.
Молча смотрю на него. Гудит, вибрирует. Кусаю губу до боли.
Провожу пальцем по экрану. Прикладываю к уху.
— Да.
— Массимо! Малыш, где ты? — в голосе звучит тревога, граничащая с истерикой. Настоящая или наигранная — не понять. Он умеет играть голосом. — Ты исчез. Я уже обзвонил всех. Ты в порядке?
Пауза.
Я не отвечаю. Только дышу.
— Массимо?.. — повторяет он, уже осторожнее. — Малыш, ты меня слышишь?
Смотрю на море. Камень подо мной холодный, острый. В голове встает лицо Луизы. Кухня. Чай. И все дальше — как в тумане.
— Я слышу, — говорю, — конечно я вас слышу, синьор.
И когда он перестанет называть меня малышом? Когда я стану таким старым пердуном как он?
— Где ты, черт побери? Я волнуюсь! Что ты себе позволяешь?! После всего, что произошло…
— А что произошло, дон? — тихо спрашиваю. — Может, вы расскажете?
На другом конце тишина. Я слышу, как он выдыхает. Глухо. Сдержанно.
— Ты плохо выглядел. Мы переживали. Я… Я хочу помочь, в конце концов.
Я отрываю телефон от уха. Молча смотрю на экран, а затем медленно сдавливаю руку.
Пластик трещит. Он не ломается, но корпус начинает гнуться. Бросаю его обратно в карман.
Если дон в этом замешан, он и сам для меня как этот хрупкий пластик.
Раздавлю так же. Без соплей. И без жалости.

Катя
— Что с ней? Катарина, Катарина, проснись! Открой глаза!
Меня трясут за плечи, светят лампой в глаза.
— Быстро позовите Андреа, кажется, у нее интоксикация.
Андреа штатный врач. Он на прикорме у Джардино, поэтому появляется практически молниеносно, как только его позвали.
Поднимает веки, светит фонариком в зрачки. Говорит быстро и тихо, но у меня оба родителя были медики. И я даже из назначений понимаю, что со мной происходит.
В принципе, я и без них догадывалась, еще когда на свадьбе «поплыла».
Слишком настойчиво мне подсовывали водичку с лаймом и мятой тетушки, когда одевали к церемонии. Прямо в руки стакан всовывали, хоть я не хотела много пить. Еще и шутила.
— Что я буду делать, если мне там в туалет захочется, тетя Анриетта?
— Потерпишь, Катарина, зато не получишь тепловой удар, — тетю Анриетту смутить было трудно. И я пила глоток за глотком.
Мне подмешали какую-то дрянь, чтобы я, когда начнется бойня, была ослаблена и не могла защищаться. И убежать тоже не сумела.
Джардино не могли позволить себе рисковать. Им нужно было, чтобы наверняка. В любом случае, все можно было свалить на Фальцоне.
Тогда они бы унаследовали албанскую землю.
— Ее надо срочно прокапать, — говорит доктор Андреа.
— А что, если, — слышится чей-то заискивающий голос и тут же грозный Элены.
— С ума сошли? Чтобы любая экспертиза это показала? Капайте немедленно, Андреа. Чтобы и следа не осталось.
— Дайте ей воды, ей надо много пить, — говорит доктор.
Я сама знаю, что надо. Чтобы вымыть все то, чем меня опоили.
Но сил нет, и давать понять, что я слышала их разговор тоже не хочется.
Потом, пусть немного подействует капельница, и станет легче. Тогда.
В вену впивается тонкая игла, и вместе с первыми каплями физраствора и глюкозы по телу разливается тепло.
Дыхание выравнивается, мышцы расслабляются, веки смыкаются плотнее. Я как будто плыву по волнам — понимаю, что засыпаю, но и сознание не отпускает. Возвращает в день, когда мы в последний раз встречались с Анджело. С Ангелом.
Мне было пятнадцать, и мы в последний раз с мамой приехали на Сицилию.

Четыре года назад
Мама сомневалась до последнего. Дядя Никола был ее не самым близким родственником, но одним из по-настоящему любимых.
Она решилась в последний момент.
Я не хотела ехать. Слишком сильным был страх с последнего карнавала, и мама тоже не хотела, чтобы я ехала. Но сицилийская родня была возмущена.
— Ты и так растишь дочь вдали от фамильи, — выговаривала бабушка Лаура, — я годами не вижу внучку. Еще и с Никола не привезешь ее попрощаться?
Как будто дедушке Никола уже было не все равно, приеду я с ним проститься или нет.
Церемония проходила в фамильной часовне — старинной, с выложенным мрамором полом, сводчатым потолком и витражами, сквозь которые пробивался мягкий золотистый свет.
Воздух пах не воском, а ладаном и свежими цветами. У алтаря стоял гроб из темного дерева, отполированный до зеркального блеска, с золотыми ручками и гербом рода.
Мы сидели в строгом порядке — сначала мужчины, потом женщины. Старушки вытирали глаза кружевными платками, тетушки всхлипывали и обходились салфетками.
Я сидела рядом с мамой. Она тоже плакала, а я нет, хоть мне и было очень жаль дедушку Никола. И было стыдно, что я не плачу.
Но кроме тихой грусти я ничего не чувствовала. Просто сидела и думала, почему люди умирают? Как, наверное, было хорошо, если бы все жили вечно!
Когда священник начал читать молитву, послышался скрип двери. Сначала просто скрип. Потом — глухой удар. Затем — крик.
Люди обернулись. В проеме показались силуэты в черных масках. В здание часовни ввалились мужчины с оружием.
— Назад! Все назад!
Первый выстрел раздался в потолок. На мраморный пол посыпалась пыль и крошка. Кто-то громко и надрывно закричал. Мамина рука резко дернулась, я упала на колени между скамьей и стеной.
— На выход! Быстро!
Это уже командовали наши.
Люди бросились в проход, кто-то споткнулся, кто-то накрыл голову руками. Ваза с белыми лилиями полетела на пол.
Я подняла голову. Маму оттеснили и продолжали теснить дальше. Один из наших вытащил пистолет, и началась стрельба.
— Катя! Где Катя? Где моя дочка? — кричала мама.
Ее не пустили обратно. Один из наших схватил ее и вытолкал из часовни. Я пыталась подняться, но в этот момент на меня навалилось тяжелое тело.
Мои руки в один миг оказались заведены за спину, я сама была поднята за локти.
— Тихо. Молчи, — раздался над ухом шепот, и я замерла.
Меня затолкали в темную нишу за алтарем — в ризницу. Мужское тело заслонило меня полностью. От него пахло табаком, немного потом и немного мужским одеколоном. Но это не было неприятно, скорее, непривычно.
— Не бойся. Просто молчи...
И я молчала.
Стрельба гремела за стенкой. В темноте я видела его руку. Из-под длинного рукава футболки выглядывала татуировка. Тонкая змейка в виде браслета.
— Ты?.. — прошептала я, чуть не задохнувшись от волнения. — Это опять ты?
Он молчал. Только дыхание стало глубже.
— Я помню карнавал. Ты меня спас. Тебя зовут Анжело. Ангел...
Я замолчала, потому что он закрыл мне рот ладонью. Не грубо, но прижал сильно, потому что совсем рядом возле ризницы остановились двое.
— Здесь точно никого нет, Паоло?
— Да вроде нет.
— Тогда уходим.
Ангел сильнее прижал меня к стене. Я слышала, как у него бьется сердце. Часто, глухо, как у меня.
Снаружи раздался последний выстрел. Потом наступила тишина.
Наконец он отступил, отпуская. Нашел в темноте мою руку. Я схватилась за него.
— Ты куда? Ты же меня спас. Пойдем, я познакомлю тебя с мамой!
Скорее почувствовала, как он качает головой. Отпускает руку и выходит из ризницы.
Я оставалась стоять в темноте пока меня там не нашел падре Грациано и не вывел наружу к маме.

Глава 5

Максим
Я не ждал, что мне скажут правду, но все-таки оставил крестному шанс. Уже после того, как Лука сообщил мне, какой гребаный коктейль мне споила донна Луиза перед свадьбой Энцо, из лаборатории пришел ответ — с полной выкладкой.
Там была не просто адская смесь. Там было адище.
И я спросил дона.
— Синьор Фальцоне, пока я лежал в полубреду, то слышал, как мне брали кровь. И слышал, что ее отправляли на анализ. Скажите, уже известен результат?
Дон Марко на миг помрачнел, но быстро взял себя в руки.
— Да, малыш, ответ уже пришел.
— И что там? — у меня вспотели ладони, как в детстве. Пришлось спрятать их в карманы.
— Н-ничего особенного. Все хорошо, Массимо, — он повернул ко мне усталое лицо и вымученно улыбнулся.
— Все понятно, — мне и правда было все понятно, — спасибо, дон.
* * *
Его проблема в том, что он мне слишком доверяет. И почему-то считает, что я не предам его доверие.
Почему, интересно?
Мои чувства смешаны с дерьмом. И я серьезно буду париться о чьем-то доверии?
Взрывчатку я забрал с базы две ночи назад. В охране — все трое из фамильи Фальцоне, и все меня знают. Ни у кого не возникло вопросов, что я здесь делаю.
Если бы я по-настоящему болел о безопасности клана Фальцоне, первым делом переделал бы их систему доступа.
Ну а так меня все устраивает. Я — доверенное лицо дона Марко.
Наверное, он хотел сделать меня своим капо. Потом, со временем.
Я для них слишком ценная боевая единица. Был в горячей точке, командовал спецназом. Почти два года.
Контуженный, правда, зато с боевым опытом. У нас такие на вес золота.
Хотя дон Марко очень хотел, чтобы я учился. Я и учился, а потом пошел в спецназ и ушел на войну.
Синьор был в шоке, кричал на мать, почему она меня отпустила. А я сказал, чтобы стать бойцом и отомстить Джардино за смерть отца.
Пусть я его никогда не видел. Он погиб в очередной бойне Фальцоне против Дажрдино. Отец служил в личной охране дона, и я считаю своим долгом отомстить за его смерть.
А то, что я был лучшим на потоке в университете, это такая херня.
Я бы служил верой и правдой дону, если бы не эта свадьба. Зря они меня трогали.
Теперь будут жрать по полной. Все до единого.
Те, кто взялся мне помочь — свои. Лука вызвонил двоих, Марио и Сандро.
Они были с нами в горячей точке. Завтра утром приедут в «Красный крест» под видом волонтеров.
Покажу им схему, расскажу план. Марио инженер, у нас все должно получиться.
* * *
Мы собрались в полуподвальном помещении у Луки. Здесь хранится оборудование для выездов Красного креста.
На деревянном столе раскинута карта побережья и чертеж яхты. Марио и Сандро сидят рядом. Оба в одежде волонтеров — с виду обычные парни с улицы. Но я знаю, что они могут и на что способны.
— Первые пойдут вдоль корпуса, в обход левого борта, — говорит Сандро. — Там мертвая зона, камеры не ловят.
— Точка входа? — уточняю.
— За машинным отсеком. Мы отметили ее как «Точка А». Сигнал слабый, никто не следит. Снижаться будут строго по траектории.
Марио кивает:
— Вторые обойдут справа. Они стартуют чуть позже. Если все будет чисто — обойдут синхронно. Мы будем управлять вот отсюда — показывает на карте.
Я согласно киваю.
Парни знают, что делают. Каждый шаг выверен и отточен.
— Главное, чтобы ты правильно рассчитал заряд, Массимо, — говорит Марио. — За нас не волнуйся.
— Но все-таки, Массимо, скажи, — Сандро понижает голос, глядя на Марио, — как ты собираешься подогнать дроны к борту? Охрана все сканирует. Как ты собираешься обойти радары, тепловизоры, камеры?
Теперь я могу открыться.
— Вы же помните, как называется наша операция, — спокойно отвечаю однополчанам. — «Улей». На яхте ждут праздник. Фейерверки. Один медленно летящий шар никого не насторожит. Тем более, если он будет вроде декорации — с символикой, ленточками. Никто не заподозрит, что внутри — контейнер с «пчелками».
— Ты сможешь вскрыть его по сигналу? — уточняет Марио.
— Уже сделал тест. Он вскроется на нужной высоте. Там срабатывает пиропатрон. И дроны выходят сразу в нужной конфигурации. Я уже все рассчитал: зона слепая, ветер слабый, аэростат не снесет.
— Красиво ты их сделаешь, бро, — Сандро ухмыляется. — И операцию круто назвал. «Улей».
— А как еще? — пожимаю плечами. — Пускай у всех будет праздник.
— А шар зарегистрирован?
— Да. Он будет специально изготовлен для шоу. С воздушной платформы, которая уже зарегистрирована как часть развлекательной программы. Все официально.
Хищно прищуриваюсь.
Дон Фальцоне слишком мне доверяет. И зря он не лишил меня доступа к системам безопасности.
Очень зря.
А теперь уже поздно.
— Массимо, ты куда-то собрался? — мать входит в комнату, когда я заканчиваю зашнуровывать берцы.
Армейский рюкзак лежит на кровати, кредитки рассыпаны, зубная щетка, расческа и пара сменного белья.
— Я на два-три дня съезжу к другу в Милан. Не волнуйся, мама, — шагаю ей навстречу.
Черт. Надо было закрыть дверь. У матери прямо звериная интуиция.
Вот и сейчас она поджимает губы и делает шаг в коридор. Я направляюсь за ней. Она оборачивается, и я по выражению лица понимаю, что она догадалась.
Прости, мама, у меня нет выбора.
Обгоняю женскую фигуру, перехватываю за талию и приподнимаю над полом. Быстро несу в ближайшую комнату, заношу и закрываю за собой дверь. Усаживаю мать на широкую кровать, беру за руки.
— Я принесу тебе еду и воду. Закрою на ключ. Завтра утром позвоню тете Аличе, она тебя выпустит. Хорошо? Прости, я не могу по-другому.
Она смотрит исподлобья.
— Я так и знала, что ты не станешь сидеть, сложа руки. — выплескивает мне в лицо. — Почему ты считаешь, что я не на твоей стороне, Массимо?
— Я просто хочу быть уверен, — отвечаю уклончиво. — И не хочу заставлять тебя давать обманчивые обещания.
— Ты хочешь им отомстить, да? Всем Фальцоне? — спрашивает она.
— Неважно, — качаю головой. — Главное, чтобы ты сегодня сидела в доме и никуда не выходила.
Ловлю себя на том, что она не пытается меня остановить. Ладно, ей наплевать на Фальцоне, но и моя судьба, похоже, ее, не сильно волнует.
Впрочем, мать всегда была такой. Единственный, кто по-настоящему обо мне заботился, это был дед. И крестный. Но крестный меня предал, а деда больше нет.
Значит, никого не осталось.
— Все Фальцоне сегодня соберутся на яхте, — не унимается мать. — Ты что-то задумал, Массимо? Скажи!
— Мама, я не знаю, что собираются делать Фальцоне, — отвечаю устало, — я еду к другу на несколько дней. И давай на этом закончим.
Чуть задерживаю руки матери в своих, но она первая их выдергивает, поэтому я поднимаюсь с корточек и иду к двери.
— Ты никого не пощадишь, Массимо? — хрипло спрашивает мать вдогонку. — Там же все будут? И дон, и его семья...
Останавливаюсь в дверях, стою спиной.
— Что тебе принести из еды? — спрашиваю глухо. И тогда она взрывается.
— Не трогай их, Массимо! Ты просто не знаешь, — она роняет голову на руки, заходится в рыданиях. Оборачиваюсь.
— Так скажи, чтобы я знал.
— Марко... — выталкивает она сдавленно, — он не крестный твой, Массимо, а отец. Гастоне тебе никто, Он и мужем мне толком не был. Нас дон поженил, чтобы мою беременность скрыть. А Риццо выходит брат тебе...
Она всхлипывает, поднимает голову, и я вижу, что ее глаза красные и сухие.
Она не плачет, она боится.
Беру ее за голову, всматриваюсь в лицо. Пристально всматриваюсь.
— Ты это сейчас придумала, мама? Чтобы я пожалел синьора Фальцоне? Только мне все равно на дона Марко, я же тебе сказал, я еду...
— Перестань! — неожиданно зло она отрывает мои руки от своей головы. — Был бы сообразительнее, уже бы сам давно понял. Это мой отец тебе голову своим спецназом задурил. Да и Марко хорош, слишком переусердствовал, когда Гастоне перед тобой нахвалял. Вот и получил на свою голову машину для убийств. ТЫ помнишь как дон со мной ругался, что ты не поехал дальше в Америку учиться? Как будто я могла тебя заставить!
К своему ужасу понимаю, что она говорит правду. Если бы она хотела солгать, то вела бы себя по-другому. А сейчас она просто излагает факты, и у меня нет ни одной причины ей не верить.
— Но как получилось, что ты...
— Что донна Луиза меня не вычислила? — горько усмехается мать. — Так я на ее дона и не претендовала. Это Ромина в него была влюблена до чертиков. Помнишь, та девушка, которой Луиза насильно приказала аборт сделать? Которая ее потом прокляла. А я нет. Мы с девчонками сюда приехали не любовь искать, а работать и зарабатывать. Только этот кобель сам никому проходу не давал, а потом за юбкой жены прятался.
Закрываю глаза и сжимаю кулаки, прислоняясь затылком к стенке.
— Так он тебя изнасиловал? — спрашиваю, сцепляя зубы.
— Нет, — качает мать головой, — не буду лишнего наговаривать. Я не особо сопротивлялась. Понимала, кто я тут и на каких птичьих правах. И положа руку на сердце, надеялась на то, что это даст какие-то привилегии. Но сразу забеременела, и он испугался, что донна Луиза узнает. И я испугалась. Так испугалась, страх. Он, надо отдать должное, за ребенка боялся. Что у нее снова клин в голову ударит, и она что-то с ребенком сделает. Быстро выдал меня замуж за Гастоне. А потом оказалось, что Луиза тоже беременная. Мы с ней вместе одинаково вас с Риццо носили. И родили в один день. Так что он брат твой, Массимо. А Марко отец. Ты бы пожалел их, ты ведь тоже Фальцоне...
У меня в груди горячо, словно там разгорелись тлеющие угли.
— Зачем тогда, мама? — спрашиваю, глотая буквы и целые слова. — Зачем тогда Марко меня обманул? Луиза подмешала мне в чай стимулятор, наркотик, целый блядь букет. Я сделал развернутый анализ в частной лаборатории, он все показал. А дон сказал, что все чисто. Ничего нет. Он ее покрывает!
— Ну конечно покрывает, она же его жена, — разводит мать руками. — Что ты хотел, Массимо? Чтобы он ее посадил в тюрьму? Ни один муж на такое не пойдет. А ты точно знаешь, что это Луиза?
— Больше некому, — буркаю.
— Значит она как-то прознала про тебя, — выдыхает мать. — Другого объяснения нет.
— Ладно, — хлопаю себя по коленям и встаю, — мне пора. Наши договоренности остаются в силе. Ты побудешь здесь до завтра, завтра я пришлю тетю Аличе.
Дальше действую на автомате. Приношу матери еду и напитки, телефон выключаю и оставляю в гостиной. Выхожу из дома и не оглядываясь шагаю по направлению к дому дона Марко.
Мне надо поговорить. И в зависимости от того, как пойдет разговор, будет зависеть мое решение.
— Массимо! Массимо! Сынок! — слышу за спиной.
Поворачиваюсь. Тетя Сильвана бежит за мной по дорожке через холм, спотыкаясь чуть ли не на каждом шагу.
— Массимо, стой!
Ну подожду. Надеюсь, она не от нашего дома бежит.
Сильвана работала акушеркой в городской больнице. Она старшая сестра той девушки, Ромины, которую Луиза насильно заставила убить ребенка.
Сука эта Луиза. Какая же сука!
— Массимо, — Сильвана чуть ли не падает мне на руки, — стой, сынок!
Парадокс. Моя мать ни разу так меня не назвала, а чужая женщина говорит постоянно.
— Эта мегерища так тебе правду и не сказала?
Хмуро сдвигаю брови. Это пол села в курсе, что дон мой отец? Одни мы с донной Луизой жили в неведении?
— Вы имеете в виду, сказала ли мне мама про отца? — спрашиваю осторожно.
Синьора Сильвана пристально вглядывается в глаза и горестно качает головой.
— Вот же дрянная девка. Значит не сказала...

Глава 6

Максим
— Давай сядем, Массимо, я так бежала, боялась, что не успею тебя догнать. Теперь ноги отнимаются, — Сильвана задыхается, ее грудь тяжело вздымается. А ведь ей уже и лет немало.
Бросаю рюкзак на траву.
— Садитесь, тетя Сильвана.
— Да я сяду, сяду, сынок, ты за меня не переживай. Ты так садись, чтобы я глаза твои видела. Мне тебе исповедоваться нужно. Может, ты меня потом и знать не захочешь, дуру старую. Слушай, Массимо, и не перебивай.
Я смотрю на чистое голубое небо и слушаю глухой надтреснутый голос Сильваны.
— Ты знаешь, сколько слухов ходило про мою сестру Ромину. Я говорила, чтобы она не связывалась с женатым мужчиной, еще и нашим доном, но она влюбилась в Марко еще девчонкой. И кто бы меня слушал. Марко тоже выглядел влюбленным, они почти не прятались. Когда Ромина забеременела, она как на крыльях летала. Луиза очень жестоко с ней расправилась. Ее привязали к креслу, Ромина кричала, вырывалась. Анестезия была только местной, ровно столько, чтобы она не умерла от болевого шока. Марко сидел в соседнем кабинете белый как стена. Ромина прокляла Луизу и сошла с ума. И все это было на моих глазах.
— Где она сейчас? — спрашиваю, срывая травинку.
Мне не хочется это слушать. От меня сейчас так далеки беды бедной Ромины.
Я бы посочувствовал Сильване от всего сердца. Но у меня сломался механизм, который отвечает за сочувствие. А говорить пустые слова не вижу смысла. Поэтому я молчу.
— Она год пробыла в специализированном заведении, потом умерла. И я поклялась отомстить Луизе, — продолжает Сильвана. — Прошло время, Марко не менялся. Он продолжал метить девок в деревне. Анна оказалась беременной.
Анна — моя мать, поэтому я меняю позу, давая понять, что все слышу.
— Анна до ужаса боялась, что Луиза узнает о беременности. Марко, видимо, тоже испугался, потому что быстро выдал ее замуж за одного из своих бойцов, Гастоне. И тут оказалось, что Луиза тоже беременна, у них с Анной примерно один срок.
Сильвана замолкает, видно, что ей тяжело говорить.
Я никуда не спешу, поэтому ее не тороплю. Она тяжело вздыхает и продолжает сама.
— Это был ужасный день. Небо с утра почернело. Ветер выл, как проклятый, потом дождь встал стеной. Свет то пропадал, то появлялся, связь с городом оборвалась. Ни «Скорую», ни акушерку из клиники вызвать было невозможно. Ни одна машина бы не проехала — деревья валились на дорогу, провода рвались от сильного ветра. А у обеих, и у Анны, и у синьоры Луизы, роды начались одновременно.
Я молчу. Внутри зарождается тревожное чувство, мне хочется, чтобы женщина замолчала. Я знаю — то, что она скажет, перевернет мою жизнь, мое сознание. Вывернет меня наизнанку. Разнесет мой мир к ебеням.
Но в то же время я не затыкаю ей рот, и она говорит. Говорит, говорит, освобождаясь от груза, который давил столько лет как неподъемная ноша.
— Дон Марко был в отъезде. Велел мне принять роды у обеих. И я привела Анну в дом, — Сильвана говорит совсем тихо, мне приходится напрягаться, чтобы услышать. — Но не хотела, чтобы ее видели. Спрятала Анну под лестницей, в маленькой комнате для хранения вещей. Постелила одеяло, принесла воду. И бегала туда-сюда, как заведенная. Сначала к одной, потом к другой.
Сглатываю. Грудь стягивает тугая пружина.
Я уже понял. Догадался. Но зачем-то жду, когда она сама это озвучит.
— Луиза рожала тяжело. Намучилась, кричала, — Сильвана усмехается безрадостно. — Потом замолчала и отключилась. А у Анны уже начинались схватки. Я металась между ними, но пришлось вернуться к Анне, там все пошло слишком быстро.
Сильвана стискивает пальцы на коленях.
— Мальчик родился синий, не кричал, только хрипел. Я его откачала… но я же видела. Слабый. Ручки не гнулись, голова запрокинута.
— Ты… — Я не могу выговорить. Руки сжимаю в кулаки. — Ты нас... поменяла.
Она кивает.
— Я видела, что у сына Анны ДЦП, сразу это поняла. И подумала, если он у нее останется, то не выживет. Дон не станет спасать такого ребенка. А у Луизы есть все. В ее власти обеспечить этому мальчику достойный уход. Я взяла его и отнесла в спальню. Луиза еще была без сознания. У нее родился нормальный мальчик. Крепкий, с хорошими легкими, — она поворачивает ко мне голову, — ты, Массимо. Ты.
Я молчу.
Она тоже молчит. Потом заговаривает.
— Я тогда плохо осознавала, что делаю, больше действовала на инстинктах. А еще мне хотелось отомстить. Чтобы эта тварь, которая убила мою сестру, всю жизнь мучилась с инвалидом.
— Дон... дон Марко тоже не знал? — прочищаю горло, потому что оно дерет как наждак.
— Не знаю, — качает головой Сильвана, — мне он никогда ничего не говорил. Думаю, никто не знает. Кроме нас с Анной. Теперь вот и ты знаешь, я тебе рассказала, сынок, чтобы ты знал, кто ты. И что какими бы они ни были, они твои родители.
Сильвана ушла, вытирая глаза и причитая.
Она просила прощения, рыдала, но я ничего не сказал. Не стал ее утешать, успокаивать.
И когда она попросила ничего не говорить дону, тоже промолчал.
— Ты обижаешься на меня, сынок? — спросила она, немного успокоившись.
— Что ты хочешь услышать, тетя Сильвана? — спросил я в ответ. — Что я не обижаюсь и тебя прощаю? Так я не обижаюсь. Во мне внутри все выгорело и покрылось пеплом. Есть ли там место мелочной обиде? А прощаю ли я тебя... Можно ли простить украденную жизнь? Неисполнившиеся мечты. Несбывшиеся надежды. Так ты себя спроси, тетя Сильвана, не меня, прощают ли такое?
И она ушла, больше не стала меня донимать.
А я пошел дальше, к обрыву. Мне надо было переварить то, что услышал. Понять, как жить дальше. И принять окончательное решение.
Я пришел сюда. Я всегда сюда прихожу, здесь дышится легче.
Сажусь на самый край скалы. Передо мной расстилается море — синее, бесконечное. Отсюда видно крышу особняка Фальцоне, который скрывают кроны деревьев.
Солнце припекает, в лицо дует теплый ветер. Тянет солью и нагретыми травами. По голубому небу Сицилии медленно плывут белые облака. Они как сладкая вата, которую покупал мне дед Иван.
В детстве мы с дедом любили придумывать, на что они похожи. Он говорил: «Смотри, это лев. А вон там, видишь? Носорог».
Но я все равно почему-то видел динозавра. Всегда.
Я думал, Анна такая по натуре — сдержанная, строгая, малоразговорчивая. Что она со всеми такая. Верил — внутри, в ее сердце живет любовь ко мне. Ведь я ее сын. И пусть я никогда не чувствовал от нее тепла, по своему ее любил.
Теперь все встает на свои места. И объясняется пугающе просто.
Ей было все равно. Она никогда не была мне матерью, и не пыталась ею стать. Просто держала на всякий случай рядом с собой сына дона.
Дон Марко во всем подчинялся жене. Теперь я понимаю, что стояло за его визитами к нам — он откупался. А еще надеялся, что все как-то само собой утрясется.
Раньше я думал, что крестный меня любит.
Теперь я скажу, грош цена такой любви.
А дед…
Дед был единственный, кто по-настоящему меня любил.
Ему единственному было до меня дело. И осознание того, что он не мой родной дед, выкручивает, корежит, убивает.
Я был уверен, что я полукровка. Выходит, я сицилиец? По отцу и матери? Да нет же, сука, нет!
А как же мой дед, Иван Залевский? Он воспитал меня, да я блядь похож на него!
Я и в университет пошел в только чтобы жить у него. Дон Марко тогда устроил скандал, они с матерью ругались неделю.
Дон хотел, чтобы я в Европе учился, а я положил на его хотелки и к деду уехал. На Сицилию только на каникулы приезжал, и то ненадолго. А как универ закончил, деда не стало. И я ушел на войну...
Встаю. Поднимаю рюкзак с земли. Он как будто втрое тяжелее стал.
Иду вниз по тропинке к особняку дона Фальцоне. Вдоль дорожки заросли кустов лавра. Воздух горячий, жара раскалила землю. На дворе тихо, слышен только шелест листвы и стрекот цикад.
Передо мной вырастает особняк, и я не могу об этом не думать — если бы все сложилось иначе, если бы Сильвана не подменила младенцев, я бы вырос в этом доме. На втором этаже, там сейчас комната Риццо.
У меня была бы комната с балконом, я каждый день ходил бы в белой рубашке. Синьор Маттиоли давал бы мне частные уроки по живописи.
В особняк меня пропускают без вопросов, и это опять вопрос к службе безопасности дона.
Замечаю во дворе Риццо. Он сидит в коляске, в тени. Почему-то один, вокруг никого. Слюна тянется тонкой струйкой из уголка рта и стекает по подбородку.
Риццо сидит, сгорбившись, его плечи согнуты. Он смотрит перед собой, не мигая. Как будто никого не видит.
Подхожу, становлюсь ближе. Достаю салфетку, вытираю щеку, подбородок. Его кожа кажется горячей, хоть он и не на солнце.
Марко не любит Риццо. Я это знаю. Нет, он его не бьет и не обижает. Он его просто не замечает. Всячески сторонится, как будто брезгует. Как будто такой сын — это позор.
Луиза еще хуже. Она делает вид, что его нет. Дом полон людей — охрана, персонал, — а Риццо для них как мебель. Его не замечают.
Что сделает дон Марко, когда узнает, что Риццо — от деревенской девки, а не от законной жены? Станет ли он держать такого сына возле себя? Лечить его, обеспечит ли надлежащий уход?
О Луизе и думать нечего. Стоит ей узнать правду, она вышвырнет Риццо из особняка как мусор. Как ненужный хлам.
Анна?.. Та первая откажется от Риццо. Первее, чем дон с донной Фальцоне.
Брат шевелит рукой, кладу свою ладонь на его.
— Все в порядке, — говорю тихо, — это я, Массимо.
Он не отвечает, но чуть слышно сжимает пальцы. Наклоняюсь, обнимаю его. Риццо тычется щекой мне в плечо как слепой щенок, и я глотаю ком, какого-то хера застрявший в горле.
Не бойся, братишка, я тебя не брошу. Ты единственный, о ком я жалею, что не знал. Ни о нем, ни о ней не жалею. А о тебе да.
Выпрямляюсь, иду к дому. На сердце легко, потому что решение принято. Осталось его озвучить.

Глава 7

Максим
— Массимо? Что ты здесь делаешь? — дон Марко встречает меня в холле одетый почти по-домашнему. В расстегнутой рубашке, льняных брюках и легких мокасинах на босу ногу.
Меня пропустили как раньше, без лишних проволочек. Я просто сказал, что мне надо видеть крестного.
Охрана лениво кивнула, я так же лениво ответил. Прошел мимо, как к себе домой.
Только теперь не как, а реально.
К себе домой.
Огромный просторный холл поражает роскошью и великолепием. Я раньше никогда этого не замечал. Никто из нас не замечал.
Мы простые солдаты, бойцы.
Крестный наш дон, он должен жить по-другому.
Ни у кого никогда не возникало вопросов. В клане, в фамилье испокон веков существует жесткая субординация. Каждый может подняться по этой лестнице с самых низов до верха. Здесь нет голубых кровей, у всех равные возможности.
Так нам вбивали в головы. Так я всегда думал.
Теперь все перевернулось с ног на голову.
Теперь крестный смотрит на меня с заботой и немного с гордостью, а у меня внезапно пересыхает во рту и в горле.
Язык становится тяжелым, неповоротливым. Я не могу вымолвить ни слова.
Вглядываюсь в до боли знакомое лицо.
Пытаюсь понять, что чувствую.
Он мой отец. Настоящий.
Я любил его как крестного, уважал как человека и преклонялся перед ним как перед нашим боссом.
А теперь... ничего. Как о крестном — только воспоминания. И все. Там, где было уважение и преклонение — пустота.
— Массимо, малыш? Что-то случилось? На тебе лица нет, — дон Марко подходит еще ближе, в его голосе звучит неподдельная тревога. И меня захлестывает.
Я пришел сюда не за советом и не за поддержкой.
И я блядь не малыш.
— Я пришел с тобой поговорить, — говорю, глядя ему в глаза, — папа. С тобой и... твоей женой.
Последние слова даются тяжело, я их буквально выталкиваю.
Он бледнеет, оглядывается назад, проводит рукой по густой шевелюре.
Механически отмечаю, что у нас с ним волос одинаковый, густой. Мать вечно ругалась, что быстро отрастает и жаловалась, как дорого ей обходятся парикмахеры.
Дорого блядь парикмахеры.
Дед молча брал машинку и стриг меня под ноль...
Она появляется почти сразу. С идеальной укладкой, в длинном шелковом платье.
Становится за спиной Марко, сложив руки на груди и чуть склонив голову набок.
Изящная, статная, красивая. С холодными глазами.
И абсолютно чужая.
— Что ты хочешь от нас, Массимо? — спрашивает холодным чужим голосом. А я не могу оторвать от нее взгляда.
Впиваюсь, вглядываюсь.
В каждую черточку. Пробую поймать хоть что-то, хоть какую-то вибрацию.
Неужели за все это время ты ни разу ничего не почувствовала?
Неужели у тебя нигде за все эти годы ни разу нигде не екнуло? Я же твой сын.
Твой. Родной.
Мама...
Но она вымораживает ледяным взглядом, и у меня внутри все тоже постепенно сковывает льдом.
Смотрю на них обоих. Они — мои родители. Моя кровь.
Не вмешайся Сильвана со своей местью, я вырос бы с ними. Как обычный ребенок, у которых есть мать и отец, я не задумывался бы, какие они — хорошие или плохие.
Они были бы для меня лучшими.
Мельком перевожу взгляд на зеркальную панель, наши взгляды с донной там пересекаются. И меня бросает в жар.
Я никогда не обращал внимания. А теперь отчетливо вижу, что у нас с ней одинаковая линия скул, и бровей. И глаза...
Пиздец как подгорает сказать: «Я ваш сын, донна Луиза. Я, а не Риццо. Как вам такой расклад, мама?».
Но это секундное желание, за которым приходит четкое осознание. Стоит только заикнуться о подмене, начнется полный армагеддец.
Мне конечно на слово никто не поверит. Сразу потащат на подвал Сильвану с Анной. Параллельно проведут тест ДНК. И когда он подтвердит наше родство, Сильвану, Анну и Риццо больше никто никогда не увидит.
Луиза сотрет их в порошок. А Марко будет молчать. Он промолчал когда за стенкой убивали его нерожденного ребенка. Промолчит когда будут убивать его родного сына-инвалида.
Анна не была такой матерью, какой бы я хотел. Но она остается дочкой Ивана Залевского. И я не позволю Луизе даже пальцем тронуть дочь моего деда.
— Я знаю, что дон Марко мой отец, — говорю.
Он покачивается. Луиза молчит, поджимая красивые губы. Мне кажется, у нас изгиб тоже похож.
— Знаю кое-что еще, — продолжаю. — Что вы мне подмешали в чай какое-то дерьмо. Чтобы у меня поехала крыша. Чтобы я сорвался, и меня под шумок в этой бойне Джардино скорее прирезали. Вы хотели избавиться от меня, донна.
Она не отвечает, только смотрит. Прямо, не моргая.
— Я пришел предложить сделку, — становлюсь в такую же позу, как донна. — Мне не нужны деньги. Не нужна ваша фамилия. Я не хочу иметь отношение к Фальцоне. Никакого. Предлагаю договориться. Вы забываете обо мне. Не ищете, не пробуете связаться, не пытаетесь убить. А я исчезаю. И вы меня никогда не увидите.
Повисает молчание.
Марко закусив губу смотрит на Луизу, но она не обращает на него никакого внимания. Смотрит на меня. Пристально, внимательно. Подходит ближе.
— Где гарантии, что ты не появишься и не станешь претендовать на наследство? — спрашивает каркающим голосом.
— Они будут лежать на одной полке с гарантиями, по которым вы обязуетесь больше не преследовать меня, донна, — отвечаю с легким поклоном, и она поджимает губы.
— Ты вот так возьмешь и исчезнешь из моей жизни, малыш? — у дона Марко дрожит голос, он выглядит посеревшим, постаревшим.
Поворачиваюсь к нему. Давлю зарождающуюся внутри жалость, не позволяю ей пробиться наружу. И пустить корни тоже не позволяю.
— Да, потому что я не малыш, папа. Уже давно. А ты делаешь вид, как будто этого не замечаешь, — говорю и поворачиваюсь к Луизе. — Благословите меня на дорогу, донна?
Она округляет от удивления глаза, но руку протягивает. Становлюсь на одно колено, и сцепляю зубы до беззвучного скрежета, когда касаюсь губами ее прохладных пальцев.
— Останьтесь сегодня дома, Луиза, — говорю шепотом, — под любым предлогом. Ни вам, ни дону Марко, ни Риццо нельзя быть на яхте. Дайте знак, что услышали.
Она расширяет зрачки от удивления. Затем закрывает глаза. И снова открывает.
Услышала.
— А мне тебя обнять можно? — звучит потерянный голос отца.
Я бы сказал, что он звучит жалко, но я устал был бездушным гандоном. Или изображать устал. Поэтому молча его обнимаю.
— Прости меня. Прости, если сможешь, — его голос дрожит.
— Уже, — киваю.
И быстро ухожу. Ступаю шире, чтобы еще быстрее. Берцы впечатываются в светлую плитку, глухо бухают в ушах кровью.
Напоследок не могу удержаться, оглядываюсь. Вижу свое отражение в зеркале прямо рядом с донной.
Она реально слепая. И я сука был слепой.
— Брата берегите, — бросаю хрипло, мешает комок в горле.
Кивает. Поняла.
Значит на яхте их сегодня точно не будет.

Катя
Уже довольно поздно, но у нас в по всему дому разносятся ароматы кофе и ванильного печенья. Это к бабушке Лауре пришла ее университетская подруга.
Они сидят за столом в гостиной, до меня доносятся их голоса через полуоткрытую дверь.
Стараюсь не вслушиваться — ничего интересного нет в разговоре двух пожилых синьор. Все, как всегда, сплетни и перемывание косточек — кто с кем спит, кто кому изменяет, и у кого еще родились внуки.
— Я слышала, сегодня Фальцоне отмечают победу, — с неприкрытым-то ехидством говорит подруга. — Представляешь, на яхте. Огромной. Праздник для избранных, так сказать.
— Победу? Над кем, спрашивается? — бабушка цокает языком и наигранно смеется. — Джардино, по их мнению, стерты в порошок?
— А что, не так? Твои и правда сдали позиции, Лаура. Ты сама не видишь? — скрипит подруга.
— Не смеши меня, Розина.
Выхожу в холл, поднимаюсь на второй этаж. Прислонившись лбом к стеклу, смотрю в окно — там почти стемнело.
В воздухе стоит сицилийская тишина — ни ветерка, и даже цикады приутихли. Меня зовут к столу, но я отказываюсь:
— Спасибо, бабушка, я, может, потом, если захочу.
Возвращаюсь в свою комнату, сажусь на край кровати. В голове все крутится: «Фальцоне празднуют победу». Перед глазами пролетает моя недавняя свадьба. Презрительный взгляд Энцо.
Как будто праздник на крови можно назвать победой.
Внезапно вдалеке раздается глухой звук, будто удар. Что-то среднее между хлопком и раскатом грома. Я вздрагиваю, вскакиваю и подбегаю к окну.
Вглядываюсь в темноту, там на первый взгляд все спокойно. Хотя внизу, где живет прислуга, уже суета. Слышны голоса, они взвинчены и обеспокоены.
Через секунду телефон в гостиной разражается рингтоном. Бабушка Лаура поднимает трубку, и я слышу, как ее голос сначала звучит удивленно, потом срывается.
— Элена? Что ты говоришь? Что?!
Она отодвигает стул, встает. Розина сразу замолкает, замерев с чашкой в руках.
— Взорвали?! На яхте? Всех?
Я не слышу, что отвечает Элена. Только бабка за ней повторяет:
— Мадонна мия… Все? Кто-то выжил?
Пауза.
— Марко? Луиза? Риццо?.. И... все?
Сердце замирает.
— Да… Надо же, как повезло. В больницу поехали? А, у Риццо приступ был… Да. Обычно Марко не ездит, но тут… Понятно.
Бабушка выключает телефон. Я спускаюсь вниз, но Лаура выжидательно на меня смотрит — она знает, что я все слышала.
— Фальцоне погибли, — говорит она каркающим голосом. — Взорвали яхту. Это тот звук, что мы слышали. Элена только что звонила, сообщила мне.
— Все? — спрашиваю я. — Точно все?
Бабка кивает. Потом уточняет для Розины:
— Только Марко, Луиза и Риццо остались. У парня приступ был, его повезли в больницу. Марко почему-то поехал сам, обычно он не сопровождает. А тут Луиза настояла. Как чувствовала... Вот и не попали на яхту.
Внутри все становится ватным.
Это не страх и не облегчение.
Я думаю об Анджело. Об Ангеле. Простом парне из деревни, который нес службу у местного дона. Которого в последний раз видела в маске. Который однажды спас меня. Он служил Фальцоне. А теперь…
Я не знаю, жив ли он.
И самое страшное, я не знаю, что лучше. И как я хочу.

Глава 8

Максим
Я стою высоко, на краю обрыва, сложив на груди руки.
Снизу доносится рев и треск — на темной глади залива пылает яхта Фальцоне.
Оранжевое пламя лижет небо, дым уносит в сторону берега. Пожарные катера мчатся, но уже поздно. Они не успеют.
Огонь пожирает палубу, над водой поднимаются черные столбы дыма. Ветер доносит запах горелого пластика и топлива.
Я смотрю, как одна из мачт наклоняется, горящий парус рвется, исчезает в темноте.
Это им за Катю.
Мне никого не жаль.
Не жаль Энцо, который хладнокровно бросил ее на расправу.
Не жаль этих падальщиков Фальцоне, которые знали, что он с ней сделает.
Пусть теперь горят в аду.
За меня — того, кого они предали. За каждую ухмылку и каждый взгляд, когда они наблюдали, что с ней делаю я, и молчали.
Я верю, что Луиза меня услышала, и их с Марко и Риццо там нет. Может, это и несправедливо, ведь они главные в этой цепочке.
Но разве в этом мире где-то осталась справедливость? А стать убийцей родителей и родного брата у меня не поднялась рука.
Смотрю на пылающую яхту и думаю о том, что даже если бы Луиза не оказалась моей матерью, наверное, пришлось бы ее все равно оставить.
Кто бы тогда заботился о Риццо, если бы я ее убил вместе со всей фамильей?
Теперь, когда дон Марко остался без своих капо, без поддержки, фактически без клана, он ослабнет. Я уничтожил клан Фальцоне, от него осталась теперь просто семья.
Простая семья Фальцоне.
По морю к месту пожара уже мчатся катера береговой охраны, а на берегу мигают проблесковые маячки.
Через пару минут тут будет толпа — полиция, журналисты, спасатели. Но для меня этот момент только мой.
Это только начало. Потом мне нужно будет забрать Катю у Джардино. Но для этого понадобится время.
Немного. Совсем чуть-чуть.
Сейчас я никто. Простой парень из деревни, боевик Фальцоне. Крестник дона Марко.
Это для Джардино мусор, пыль под ногами.
Я должен стать кем-то большим, и тогда я ее у них отниму.
— Массимо! — зовет Марио. Они с Сандро стоят у старенькой «Альфы», припаркованной в тени развесистого кустарника. — Пора.
С трудом отрываю взгляд от охваченной пламенем яхты и иду к ним. Мы садимся в машину и едем по узкой дороге, которая серпантином спускается вниз к побережью, а потом вглубь острова.
Первый тайник спрятан в подземном гроте под старой винодельней, где полвека назад хранили бочки с мальвазией. Теперь бочек нет, есть только люк в полу, ведущий в бетонный подвал.
Марио с Сандро остаются наверху, я спускаюсь один.
Иду по сырому коридору, где стены пахнут плесенью и старой бочарней. Под ногами хлюпает вода, звук шагов отдается в сводах, как колокол.
Подсвечиваю фонариком. В самом конце в стену вмурован небольшой сейф.
Открываю его кодом, который помню наизусть. Внутри лежит запаянный пакет с пачками евро и маленький стальной диск с выгравированными символами.
Это первая часть шифра. Прячу диск в рюкзак.
Деньги делю на равные части, возвращаюсь и протягиваю долю Марио и Сандро.
Остальное — мое.
— Дальше я пойду один, — говорю, забрасывая рюкзак на плечо.
Парни кивают, мы жмем друг другу руки. Они уезжают в город, а я иду в сторону ближайшей деревни.
В деревне за наличку покупаю подержанную «Альфа Ромео» и направляюсь к следующему тайнику. Там лежит второй компонент кода.
Вторая точка — заброшенная вилла, спрятанная в глубине старого сада. Когда-то ее фасад сиял белым камнем, а теперь стены виллы все поросли плющом.
Сад вокруг виллы густой, запах лавра и старого камня перебивает влажная морская соль с побережья.
Вхожу через боковую дверь. Петли скрипят, но в пустых комнатах все равно никого нет — сюда давно не заходят посторонние.
В подвал ведет узкая лестница, у дальней стены — фальшпанель. Провожу пальцами по краю, нахожу едва заметный зазор и толкаю. Щелчок — и панель отходит.
Передо мной еще один сейф. Код я знаю, я же его и устанавливал. Крутящийся диск послушно останавливается на нужных цифрах.
Внутри лежит небольшой футляр с плоской металлической пластиной, на которой отчетливо видны знаки.
Вторая часть шифра.
Рядом лежит несколько пачек евро, плотно перевязанных банковской лентой. Под ними спрятан тонкий кожаный конверт.
В конверте нахожу паспорт на подставное имя, банковскую карту, небольшой ключ с выгравированным номером ячейки и герметично запаянный пластиковый контейнер.
В контейнере — тонкая латексная накладка для пальца. Она мягкая, чуть липкая на ощупь. Без нее меня не пропустит ни один швейцарский банковский терминал с биометрией.
Паспорт оформлен на того, кого я хорошо помню — тихий, неприметный тип из окружения Марко. Старше меня лет на десять. Фотография в документе чуть поблекшая, но это мне только на руку.
Подделывать ничего не придется, нужно будет лишь подправить свой фейс, чтобы закосить под этого типа.
Складываю все в рюкзак, деньги распихиваю по карманам.
Закрываю сейф, возвращаю панель на место и поднимаюсь наверх. Выхожу из виллы, не оглядываясь.
Следующая остановка — Милан. Там я приведу себя в порядок и сделаю так, чтобы в швейцарском банке поверили: перед ними именно тот, кто должен открыть ячейку.
А потом я смогу вернуться за Катей.
С Сицилии уезжаю первым утренним рейсом. Не хочу, чтобы кто-то из своих случайно меня увидел.
Когда остров остался позади, ощущения были, будто я сбросил кожу. Старую, потрескавшуюся, пропитанную кровью и солью. Теперь мне нужно сбросить ее по-настоящему.
На рассвете поезд катит мимо Лигурийского побережья, а к полудню я уже приезжаю в Милан.
Город шумит и живет своей жизнью, в которой для меня пока нет места. В вокзальных стеклянных дверях ловлю свое отражение.
Гребаный наемник с серым от усталости лицом в мятой футболке, пропахшей потом и гарью, и с рюкзаком.
Миллионер, блядь.
Миллионеры так не выглядят.
Снимаю номер в отеле рядом с Дуомо. Встаю под душ и стою, пока горячая вода не смывает остатки пороха, пыли и всего, что связывало меня с островом.
Когда вода стекает в сливное отверстие, кажется, туда сливается все что накопилось во мне за последние дни — усталость, злость и липкое напряжение.
Затем на полдня отправляюсь в спа. Сначала массаж, потом сауна с бассейном, потом барбершоп.
Мастер мастерски управлялся ножницами, машинкой для стрижки и станком для бритья. Я смотрел в зеркало и видел, как лицо становится другим — с аккуратной стрижкой и свежевыбритыми скулами.
Другое дело, Макс, другое дело...
После — в бутики на Виа Монтенаполеоне.
Я перемерил столько костюмов, рубашек и обуви, что продавцы перестали смотреть на меня с вопросом «Вы уверены, что можете себе это позволить?»
Мог. И позволил.
Старую одежду сложил в пакет и оставил в мусорном баке на заднем дворе отеля.
В тот самый момент я почувствовал, что прежний Массимо умер.
Еще купил часы. Уже в другом бутике.
В номере разложил на кровати все, что было со мной в рюкзаке. Достал первую часть шифра. Потом вторую. Долго держал их в руках, перекладывал, мысленно примеряя к пустому месту, где должна быть третья.
Все сходилось. Оставалось последнее звено.
Еще один день провожу в Милане, тупо отсыпаясь в удобной кровати на ровном матрасе. А утром заказываю билет в Женеву.
В Швейцарию приезжаю поездом.
Женева встречает прохладным, чистым воздухом. Я снимаю номер в отеле недалеко от Рю де Рон, допиваю кофе и отправляюсь в конечную точку.
В холле швейцарского банка тишина, здесь даже шаги звучат глухо.
Проверяю себя еще на входе — прическа идеальна, костюм сидит безупречно. Миланские портные знают свое дело.
Предъявляю паспорт на имя того самого подставного лица, чью фотографию знал наизусть. Пара штрихов грима, линзы, нужная прическа — и сотрудник банка даже не задерживает на мне взгляд.
Лаконичная улыбка, проверка подписи, и меня проводят вниз, в зал с индивидуальными ячейками.
Пока идем по коридору к нужной секции, незаметно достаю из внутреннего кармана тонкую латексную накладку — копию отпечатка настоящего владельца. Плотно натягиваю ее на палец.
Останавливаемся у ячейки, я вставляю ключ и прикладываю палец к сканеру. Зеленый огонек загорается практически сразу, щелкает замок, и дверца медленно приоткрывается.
Только сейчас я обнаруживаю, что практически не дышал.
Из ячейки достаю аккуратный черный кейс. Там на бархатной подкладке лежит третья часть шифра — небольшой флеш-ключ с выгравированным символом, точно совпадающим с отметками на пластине и диске.
Через полчаса захожу в отдельный кабинет банка, передо мной терминал.
Сажусь за узкий стол. Соединяю диск с пластиной, совмещая выемки.
Щелчок — все идеально встает на место. Символы встают на место, линии сходятся, и я вижу финальную комбинацию. Остается только флешку вставить в банковский терминал.
Флеш-ключ тихо щелкает, когда я вставляю его в терминал, на экране появляется поле для ввода. Медленно набираю полученный код.
Несколько секунд — и на экране открывается список счетов. Много счетов. Разные валюты. Итоговая сумма как удар током.
Список нулей тянется в строке баланса так долго, что в конце я улыбаюсь.
Вот он — общак, который теперь мой.
Один… ноль… ноль… еще ноль… еще… еще…
Улыбаюсь своему отражению в металлической стенке.
Закрываю кейс, поднимаюсь. Сотрудник ждет у двери. Он не задает вопросов. Никто здесь их не задает.
Выходя из банка, ловлю взгляд в витрине напротив — костюм сидит идеально, плечи расправлены.
Прошлое окончательно остается за спиной.
Беспрестанно щурюсь от белого альпийского солнца
Я больше не Массимо. И, поправочка, не миллионер Максим Залевский.
Миллиардер.
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— Ей так и не помогли капельницы, Элена. Что этот чертов коновал ей вколол?
— Успокойся, Лаура, Андреа хороший врач, ты на него наговариваешь.
— Тебе хорошо говорить, Катарина не твоя внучка, — скрипит бабка ворчливо.
Женские голоса доносятся сквозь приоткрытую дверь, в изнеможении откидываюсь на подушки.
Мне снова плохо. И не просто плохо, с каждым днем становится все хуже и хуже.
Такое ощущение, что яд пропитал все мое тело. У меня нет аппетита, меня тошнит, я похудела за последние две недели.
Но в отличие от бабки Лауры я этому только рада. Я же прекрасно понимаю, что ее так тревожит.
Если бы меня убили Фальцоне, это одно. А если я умру сейчас, концы в воду будет спрятать будет намного труднее.
Закрываю глаза, потому что комната качается как большой корабль.
— Она не завтракала? — слышу голос доктора Андреа.
— Нет, ее снова мутило.
Это правда. С утра меня подташнивало, а сейчас еще хуже. Слабость такая, что даже дышать приходится с усилием.
Тело кажется одеревеневшим. Грудь налилась, к ней больно прикасаться даже через ткань.
Все это просто медленно убивает меня изнутри.
Входит Андреа. Он как обычно без халата, только с сумкой через плечо. Входит и закрывает за собой дверь.
— Здравствуй, Катарина, как самочувствие?
— Неважно, — еле шевелю языком, — и с каждым днем хуже.
— Давай я тебя посмотрю.
Он задает общие вопросы. Кладет ладонь на лоб. Слушает дыхание, мерит пульс. Ощупывает живот, надавливает.
— Здесь болит? А здесь?
— Нет. Просто... я какая-то отекшая. Грудь выросла на размер точно.
Он задерживает на мне внимательный взгляд. Потом открывает сумку.
— Катарина, когда у тебя были последние месячные?
Я даже приподнимаюсь на локте. Смотрю на Андреа, не сразу понимая, о чем он говорит.
Месячные? Это что-то из прошлой жизни. До этой проклятой свадьбы. Две недели или три, а то и больше.
А со свадьбы уже прошло... Сколько? Не знаю.
— Я не помню. Давно...
Андреа достает из сумки продолговатую коробочку. Протягивает мне, глядя в глаза.
— Это экспресс-тест на беременность. Знаешь, как надо делать?
Услышав его, холодею. Прячу руки за спину.
— Тест на беременность? Но зачем? Я не беременная, это интоксикация, мне подмешали в воду какую-то дрянь, я знаю. И вы знаете. Зачем делать тест, Андреа?
— Сделай, Катарина, — просит он.
Я замолкаю, он помогает мне встать. Держит за локоть, как будто я стеклянная, провожает в ванную.
Пока проделываю необходимые манипуляции, пальцы дрожат, глаза пекут. Когда возвращаюсь и кладу тест на прикроватную тумбу, меня качает.
Секунды ползут медленно, как неторопливые улитки, оставляя за собой липкий тягучий след.
На тесте проявляется вторая полоска.
Андреа молчит, смотрит на меня не с сочувствием, нет. А скорее с ожиданием, он ждет, как я отреагирую.
А я не знаю, потому что во мне все обрывается. Живот внезапно кажется каменным. Я чувствую себя в клетке, но все еще не веря до конца.
— Это может быть ошибка? — спрашиваю Андреа сухими губами.
— Конечно, Катарина, нужно дополнительное обследование. Я возьму кровь на анализ, мы все проверим, — говорит он обыкновенным будничным тоном. — Возможно, я уговорю Лауру отвезти тебя в клинику.
— Да, пожалуйста, — хватаю его за рукав, — давайте все обследуем. Я уверена, что это ошибка. У меня отрицательный резус. Вы может быть не знаете, но мои родители оба были врачами. Мама говорила, мне будет тяжело забеременеть. И точно не вот так, с первого раза.
— Я знал вашу маму, Катарина, — впервые Андреа смягчается, и его голос становится человеческим, а не сухим. — С отрицательным резусом сложно забеременеть, но не невозможно. Особенно если... — он прокашливается, — если мы не знаем, кто отец ребенка.
— А мы... мы не знаем? — поднимаю голову.
Он качает головой. И впервые в его глазах вижу подобие сочувствия.
— Нет. Нашим так и не удалось ничего узнать. Но он точно был на той яхте, которая взорвалась.
Закрываю глаза.
— Андреа, вы можете пока ничего не говорить моей бабушке и Элене?
— Нет, Катарина. Сожалею, но не могу. Я должен согласовать все шаги с ними.
Правильно, и мою дальнейшую судьбу он тоже будет согласовывать с ними.
— Беременна? — переспрашивает Элена, в голосе звучит нечто среднее между ужасом и неверием.
Бабка Лаура замирает с чашкой в руке. Рука вздрагивает, чай расплескивается на скатерть.
— Это какая-то ошибка, — выдавливает она. — Разве она… Разве мы…
Бросает растерянный взгляд то на меня, то на доктора.
— Конечно, нужно сдать все необходимые анализы, но мы сделали тест, и он показал две полоски, — спокойно возражает Андреа. — Катарина на раннем сроке. Токсикоз и упадок сил — нормальные симптомы. Ей необходим покой и нормальное питание.
Лаура прикрывает рот рукой, она быстро переглядывается с Эленой.
— Что будем делать? — тихо спрашивает донну.
Та отвечает не сразу. Проходит к окну, отдергивает штору, будто ищет ответ где-то там, за садом.
— Ничего, — говорит наконец. — Я посоветуюсь с Гаэтано, мы примем решение. А вы с Катариной помалкивайте. И ты молчи, Андреа. Если кто-то узнает…
Она не договаривает. Бабка кивает, поджимая губы.
— И позаботься, чтобы прислуга не о чем не догадалась.
— Мои люди надежные, — отрезает Лаура. — Они будут молчать.
— Как знаешь. Чем меньше людей будут в курсе, тем лучше. Скажи им,
Элена разворачивается первой и уходит из дома прочь, делая знак Андреа следовать за ней. Лаура остается, опускается в кресло и закрывает лицо руками.
Вечер вдруг кажется слишком душным, и воздух становится густым, как кисель.
* * *
— Ты должна сделать аборт, — голос бабки звенит на высоких нотах, в нем ясно слышится ярость. — И чем быстрее, тем лучше.
Я молчу.
— Катарина, ты слышишь, что я говорю? — она делает шаг ближе. — Ты настолько осмелела, что решила перечить фамилье? Немедленно собирайся, завтра поедешь в клинику.
— Я не буду делать аборт, — спокойно отвечаю, накрывая руками живот.
— Как это не будешь? — Старуха фыркает. — Тебе следует поскорее избавиться от этого ребенка, так сказал дон Гаэтано. Для Джардино ты опозорена. Мы даже не знаем, кто его отец. Наверняка это был один из боевиков Фальцоне. Его уже и в живых нет, они все сгорели на той яхте, слава святому Иосифу…
Молчу. Упираюсь взглядом в пол, сцепив пальцы перед собой.
Я точно знаю, что это был один из боевиков и почти наверняка он был на той яхте. Пусть я знаю, как его зовут, но никому и никогда я не назову его имени.
— Ты нас всех уничтожишь, если родишь этого ублюдка, — продолжает бабка. — Тебя все называют порченой, тебе мало позора?
— У меня отрицательный резус, — тихо говорю. — Если я сделаю аборт, у меня может больше не быть детей.
— Лучше чтобы их вовсе не было, чем иметь такого.
— Не лучше, — возражаю упрямо, — этот ребенок — мой. И я не позволю вам решать за меня, нужен он мне или нет.
— Ты упрямая и упертая, точно как твоя мать, — шипит Лаура.
— Мама была врачом, — отвечаю твердо, — она никогда не стала бы требовать, чтобы я избавилась от своего ребенка. И вы никогда ее не любили, бабушка.
— Она для всех была обузой. Тоже вечно тянула все на себя, делала по-своему.
— Нет, — поднимаю глаза на бабку, — это вы ее ненавидели за то, что она не хотела жить по вашим правилам. А теперь хотите заставить меня по ним жить.
— Ты будешь делать то, что тебе скажет дон Гаэтано, — продолжает Лаура шипеть. — Я не позволю тебе своевольничать! Собирайся, завтра рано утром самолет. Тебя отвезут в частную клинику в Швейцарии. Там тебе сделают аборт, потом гименопластику. Как вернешься, подумаем, за кого можно будет по-тихому выдать тебя замуж...
Слушаю ее и ушам не верю. Это моя родная бабушка? Я правда ее внучка, нас с мамой ей не подбросили?
— И не подумаю. Или вы думаете, я не знаю, как важна для дона моя подпись?
Она замирает, а я продолжаю напирать.
— Я не нуждаюсь в вашем посредничестве между мной и доном Гаэтано. Все, что у вас было — это иллюзия контроля. Но больше вы за меня решать ничего не будете.
Старуха сжимает губы в тонкую линию.
— Ты не выйдешь из этой комнаты, пока не передумаешь. Джардино тебя не примут!
— Я не нуждаюсь в Джардино, — поворачиваюсь к двери. На полпути останавливаюсь. — И если вы попытаетесь что-то сделать с моим ребенком, завтра все СМИ будут в курсе того, как вы обманом попытались втянуть меня в брак, хотя я всего лишь приехала вступить в наследство.
Лицо Лауры бледнеет. Она знает, я не блефую.
— Куда ты собралась?
— Домой, — отвечаю твердо, — здесь мне все чужое. И вы мне чужая. Как и все Джардино.
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Комната погружена в полумрак, за окном завывает ветер, небо иссечено росчерками молний.
Сама природа встала на мою сторону — над Сицилией уже третий день бушует ураган. Паромы не ходят, все рейсы отменены. Ни в Швейцарию, ни куда-либо еще сейчас не вылететь.
Это, наверное, единственная причина, по которой я все еще здесь.
Я была наивной глупой гусыней, если думала, что меня просто так отпустят. После нашего разговора бабка велела охране проводить меня в комнату, и как только я вошла — щелкнул замок.
Она просто заперла меня, как провинившуюся девчонку.
Теперь сижу в кресле и смотрю, как вспышки молний освещают потолок, и пытаюсь не дать злости захлестнуть меня с головой.
Сколько еще это продлится? Сколько мне еще терпеть, пока Джардино решают, что делать с моей жизнью?
Они думают, что если держать меня взаперти, я сдамся. Что если изолировать от всего, то я послушно полечу в Швейцарию и сделаю то, что от меня ждут?
Они ошибаются. У меня в голове уже складывается план, надо только дождаться ночи.
Раздается негромкий стук в дверь, его так сразу и не слышно за завыванием ветра.
Я не шелохнусь. Зачем стучать, если я заперта? Идите стучитесь к бабке или к охранникам.
Дверь открывается, в комнату входит доктор Андреа.
Он не спеша ставит свой баул на стол, подходит ближе. Присаживается на диван напротив меня, чуть наклонившись вперед.
— Как ты себя чувствуешь? — спрашивает можно сказать даже заинтересованно.
Я кутаюсь в тонкий плед. Пальцы цепляются за край ткани, ногти впиваются в ладони.
В голове шумит, тошнота не отступает. Грудь налилась, стала болезненной, живот тоже словно налитый тяжестью. Но я выпрямляюсь, делаю глубокий вдох.
— Лучше, — вру, не моргая. Андреа сразу это считывает.
Смотрит внимательно, прищурившись. Не верит.
— Я понимаю, что ты устала. Все, что с тобой произошло… это тяжело. Но я хочу поговорить. Обещаю без давления. Хорошо?
Молчу. Смотрю на него исподлобья, жду, что он скажет дальше.
— Учитывая твой анамнез и реакцию организма, есть серьезные риски. Ты ослаблена, у тебя рецидивирующие обмороки, скачки давления, постоянная тошнота. Если это не прекратится, могут быть осложнения.
— Какие? — спрашиваю едва слышно.
— Возможна частичная потеря зрения. Если произойдет резус-конфликт, может быть серьезная анемия, вплоть до гибели плода. Мы не знаем резус отца, Катарина. У тебя резус отрицательный. Это уже повышенный риск. И, возможно, в дальнейшем возникнут другие осложнения. Мы уже видим первые сигналы. Гормональные сбои, слабость, реакция на препараты. Состояние крови тоже не идеальное.
— Я не могу… — мой голос срывается и глохнет. — Я не могу сделать аборт. У меня отрицательный резус. Если я сделаю его сейчас, могу потом не забеременеть.
— Ты можешь, Катарина, можешь, — качает головой Андреа. — Сейчас можно прервать беременность медикаментозно, без осложнений. Это сохранит тебе возможность выносить ребенка в будущем, в нормальных условиях. С подготовкой, с наблюдением. Твои родители были докторами, ты должна понимать, о чем я говорю.
Отворачиваюсь, смотрю в окно. Там, сквозь серую пелену дождя, виднеется сад. Грозовые тучи не отступают. Все это будто отражение моего состояния.
— Моя мама была против абортов, — говорю тихо.
— Я уважаю это. Но ты должна подумать о себе. Не как о чьей-то внучке, не как о пешке в семейной игре. Как о женщине, у которой может быть свое будущее. Ты знаешь, насколько хрупким оно стало после той ночи.
Я молчу. Хрупким? Да оно раскололось. Рассыпалось на куски.
— Вы сказали, если произойдет резус-конфликт... — говорю, переводя дыхание.
Андреа кивает.
— Да. Как правило, у отца положительный резус, и конфликт неизбежен. Тогда может пострадать и плод, и ты. Мы же не знаем, кто отец, Катарина. Значит, не можем исключить этот риск.
Я резко поднимаю голову.
— А если бы у него тоже был отрицательный резус?
— Это был бы наилучший сценарий. В таком случае у плода не может быть положительного резуса, и резус-конфликт исключен. Но, — доктор потирает переносицу, — это маловероятно, Катарина, даже я бы сказал, из области фантастики. Определить резус плода сейчас можно уже с десятой недели беременности, но я не рекомендовал бы ждать...
Я молчу. Смотрю в пол. Снова ощущаю эту тяжесть — не в животе, а где-то в груди. Как будто там лежит камень. Потом спрашиваю:
— А если бы перед вашей женой стоял такой выбор, Андреа, что бы вы выбрали?
Он поднимает глаза, я вижу в них усталость. И сочувствие.
— Я бы хотел, чтобы она жила. Чтобы не рисковала собой. Чтобы подумала о будущем, а не только о настоящем.
— Даже если это был бы ее единственный шанс?
Он не отвечает сразу. Смотрит в окно, где ветер срывает листья с деревьев.
— Я бы был рядом, если бы она выбрала родить. Но я бы все равно боялся за нее. Потому что иногда любовь — это не позволить идти по краю.
Я отвожу взгляд. Мне хочется лечь, закрыть глаза и исчезнуть.
— У тебя есть время подумать, — говорит Андреа, вставая, — но не слишком долго. Чем раньше будет принято решение, тем безопаснее.
Он уходит, закрывая за собой дверь. Я закутываюсь в плед, сворачиваюсь калачиком в кресле, обнимаю себя за плечи и смотрю в потолок.
Я точно знаю, что нужно делать. Мне надо дождаться ночи.
Я никогда не любила непогоду, даже обычный дождь, что уж говорить о бурях. С самого детства до жути боялась молний и грома, это у нас семейное. Мама их всегда очень боялась, и бабка Лаура боится.
До сих пор боится. До дрожи. Прячется в своей спальне, укрывается с головой, обкладывается подушками. Опускает полог кровати.
Возле нее обязательно должны сидеть горничные с успокоительным, теплым чаем. Лаура боится быть одна.
На это у меня и расчет.
Сегодня погода особенно старается, как по заказу. Гром гремит так, что дрожат стекла. Небеса словно разрывает на части. Кажется, дом встряхивает от каждого раската.
Сижу на кровати, обняв колени. Мне нельзя терять эту ночь.
Если что-то и нужно делать, то сейчас. В грозу никто не станет слоняться просто так по коридорам. Никто не услышит, как я открываю дверь. И никто не остановит меня, если я буду действовать быстро.
Считаю раскаты грома между вспышками молний. Один, два, три… Ближе. Еще ближе. В ушах звенит от напряжения.
Мне надо, чтобы громыхало прямо над нами. Чтобы уже наверняка.
Набрасываю кардиган, сажусь на корточки возле двери. Замок здесь старый, поворотный. Беру из ящика стола заколку, пробую открыть. Не получается.
Пробую шпилькой. Мелко, не цепляет.
Возвращаюсь к туалетному столику, достаю пилочку для ногтей. Вставляю, надавливаю, осторожно прокручиваю. Сердце колотится в горле, вспышка молнии сверкает прямо над домом. От неожиданности вздрагиваю, пилочка падает на пол.
Поднимаю, пробую снова. Надавливаю сильнее, и вдруг — щелчок. Замок поддается.
Внутри все ликует, но стараюсь не радоваться слишком шумно. Осторожно открываю дверь, выглядываю — коридор пустой. Только слышен отдаленный гул дождя, глухое эхо раскатов и шорох ветра за окнами.
Тонкий дисплей пульта переключаю в режим фонарика. Мягкий луч освещает дорогу.
Выскальзываю из комнаты и, не оглядываясь, направляюсь к кабинету Лауры. Время пошло. И у меня всего одна попытка.
Кабинет Лауры находится на втором этаже, в западном крыле. Он не заперт, бабка сейчас практически им не пользуется. А все важные бумаги и документы спрятаны в сейфе.
Поворачиваю ручку, дверь легко поддается. Вхожу, свет в кабинете не включаю, подсвечиваю себе фонариком. Внутри пахнет старыми бумагами, табаком и полированным деревом. В целом ничего не изменилось с тех пор, как я была здесь в последний раз.
Интерьер все тот же — массивный письменный стол, тяжелые портьеры, кожаные кресла и большой книжный шкаф. На стене — портрет красивого статного мужчины. Это дон Франческо Джардино, мой дед, муж Лауры.
Он смотрит строго и придирчиво, будто живой. В его взгляде мне даже чудится осуждение.
— Это ты составил такое завещание, дедушка, — шепчу чуть виновато, — так что извини...
Направляюсь к книжному шкафу. За одним из фолиантов должен быть встроенный сейф. По очереди достаю книги одну за другой. Предполагаю, что сейф должен быть на уровне человеческого роста, вряд ли дед стал бы монтировать сейф под потолком.
Так и есть, сейф обнаруживается на уровне пятой полки. Металл таинственно блестит в свете экрана. Передо мной кнопочная панель, дыхание сбивается, как после бега.
Дотрагиваюсь до панели. Надо угадать всего четыре цифры. Мои пальцы подрагивают.
Код… Какой может быть код?
Закрываю глаза. Пытаюсь представить, что бабка любила больше всего. Свой титул? Свою власть? Свою молодость? И мужа. Больше дочери, это точно.
Ввожу дату их свадьбы. Секунда, раздается щелчок, и сейф открывается.
Внутри несколько папок, пачки денег, Документы. Один из них — мой паспорт.
Забираю паспорт и документы на землю. Немного подумав, достаю из каждой пачки примерно одинаковое количество купюр. Набираю новый код, меняя местами одну цифру, и плотно закрываю сейф.
Возвращаю на место фолиант, еще раз оглядываю кабинет. Только теперь чувствую, как бешено колотится сердце. Оно громыхает в груди громче, чем гроза за окном.
Возвращаюсь в комнату, документы прячу в матрас. Завтра я поговорю с бабкой и попробую ее убедить выпустить меня из дома. С охраной, конечно, которая не будет спускать с меня глаз.
Надеюсь, у меня получится. Это будет мой второй шаг к свободе.
И с этих пор я буду любить грозу...

Глава 11

Катя
Гроза отступила, но над Сицилией все еще висит тяжелый атмосферный фронт: ветер рвет кроны деревьев, тучи нависают низко-низко, с утра ни один паром так и не вышел в море. Все аэропорты закрыты — нелетная погода.
Сицилия словно заперта на замок. И я должна торопиться, пока природа на моей стороне.
Стены дома толстые как у крепости, но шум ветра все равно проникает внутрь, дробится о мраморную отделку, замирает в хрустале люстр.
Спускаюсь по лестнице, набросив халат, одной рукой держусь за перила. Приступы токсикоза все еще случаются, но благодаря советам Андреа, у меня получается с ними справляться.
Если бы кого-то это интересовало, я бы сказала, что моя беременность протекает неплохо. Но на нее, как и на меня, в этом доме всем наплевать.
Несмотря на то, что уже двенадцать часов дня, шторы на окнах плотно задернуты. Гостиную освещает лишь тусклый свет от неярких бра со старинными абажурами, развешенных на стенах.
Лаура сидит в кресле посреди гостиной, руки сложены на коленях, взгляд упрямо устремлен в яркое пламя камина.
— Здравствуй, бабушка, — обращаюсь к ней. — Я пришла с тобой поговорить.
Она даже не вздрагивает. Только слегка поворачивает голову.
— Здравствуй, Катарина. Говори, я тебя слушаю.
— Я согласна на аборт. Но сначала я хочу исповедаться.
Бабка с удивлением разворачивается.
— С чего вдруг? Ты никогда не была набожной.
А вот здесь главное не перегнуть палку. Бабка чувствует фальшь. Если я начну притворяться, она меня сразу раскусит. И если буду выдумывать что-то, тоже быстро поймет.
Лучшая тактика — говорить правду. Максимально приближенно к действительности. Главное — умалчивать отдельные моменты. Недоговаривать...
— Вы ошибаетесь, — говорю мягко, — мама водила меня в детстве в церковь. Я многое помню. И помню, что аборт это смертный грех.
Бабка садится прямо и смотрит с прищуром.
— Так ты хочешь получить индульгенцию наперед? Не дури, Катарина, ни один священник на это не пойдет. Лети в Швейцарию, исповедуешься, когда вернешься.
— А разве вы не видите, какая погода? Как будто небо восстает против, — произношу немного пафосно.
— Гроза, Катарина, это всего лишь гроза, — отмахивается Лаура, но я вижу, что мои слова задевают в ее душе невидимые струны. И продолжаю давить.
— Три дня бушует «всего лишь гроза». Самолеты не летают. Паромы не ходят. Вся Сицилия замерла.
— Потому что ты затянула время. Уперлась как баран, — ворчливо бубнит бабка. — Ты должна была улететь в Швейцарию сразу же, как только тест показал беременность.
Я приближаюсь, упираюсь руками в кресло. Говорю тихо, но отчетливо:
— А если все действительно против? Если гроза затянется, что тогда? Станет ли вам легче, если окажется, что для аборта будет уже поздно?
Она молчит. В камине трещат дрова.
— Отпустите меня в церковь, — прошу, — я хочу исповедаться. И я полечу куда угодно. Хоть на тот свет.
Лаура сдавливает пальцы. На секунду мне кажется, что она сейчас скажет «нет». Но вместо этого слышится резкий выдох.
— Хорошо. Мы поедем вместе. И охрану возьмешь. Чтобы утром была готова, я тебя ждать не буду.
— Конечно, бабушка.
Я наклоняю голову. В первую очередь для того, чтобы спрятать блеснувшее торжество в глазах.
Лаура медленно откидывается в кресле, пальцы сжимают подлокотники. Она всегда так делает, когда пытается просчитать выгоду.
— И ты обещаешь, что после этого полетишь в Швейцарию?
— Да, бабушка. Я обещаю.
— Ладно, — выдыхает Лаура, — договорились. Я скажу Элене, что ты согласилась.
— Как знаете.
Я не дожидаюсь разрешения уйти, разворачиваюсь и иду наверх. Пусть думает, что победила. Пусть думает, что продолжает меня контролировать.
Осталось совсем недолго.
Мы с Лаурой идем по залитой дождем дорожке к Палатинской капелле. Бабка настояла, чтобы нас сопровождала охрана. Охранников двое — один идет впереди, второй замыкает шествие.
Лаура плотно запахивает накидку, ворчит на ветер и скользкие камни. Каменные плиты под ногами и правда мокрые и скользкие. Я ступаю осторожно, чтобы не поскользнуться и не упасть.
Гроза утихла, но небо все еще тяжелое, дорога до капеллы кажется бесконечной.
Капелла — это часть старого норманнского дворца, выстроенного еще при первых королях Сицилии. Ее каменные стены украшены византийскими мозаиками, золото которых тускло мерцает в свете высоких окон.
Сердце гулко бьется, когда я захожу внутрь. Я никогда раньше не исповедовалась. Но сейчас я собираюсь совсем не на исповедь.
В часовне прохладно и гулко, все выглядит слишком древним и монументальным. Я здесь впервые, и даже гроза, грохочущая где-то вдалеке, не нарушает торжественность момента.
Незаметно оглаживаю себя — документы спрятаны под одеждой. Я надела свитер и длинную юбку, как и положено для похода в церковь, с собой взяла лишь маленькую сумочку.
Навстречу нам выходит пожилой священник, его глаза кажутся мне добрыми, но это еще ничего не значит. Ничто не может помешать ему сдать меня Джардино. Абсолютно.
— Вы ко мне? — он смотрит на меня с участием.
— Это Катарина, она хочет исповедаться, святой отец, — говорит Лаура сурово. — Только она первый раз, вы с ней построже.
— Я разберусь, донна Лаура, — отвечает он мягко. — Прошу, Катарина. Можете называть меня падре Себастьяно.
Я прохожу мимо бабки, не глядя на нее, ступаю в тесную будку с маленьким решетчатым окном — исповедальню. Падре Себастьяно входит с другой стороны, закрывает деревянную перегородку.
Несколько секунд мы молчим. Сердце колотится в горле, пока собираюсь с духом.
— Святой отец, — шепчу, мой голос дрожит, — я солгала. Я пришла не на исповедь. Мне нужно больше, чем отпущение грехов. Мне нужна ваша помощь.
Он как будто вовсе не удивлен.
— Всякий, кто приходит к Господу с открытым сердцем, получает то, что ему по силам принять, — отвечает. — Говори, дочь моя.
— Вы... вы можете пообещать, что не выдадите меня? — шепчу лихорадочно, прижимая к телу документы под свитером.
— Тайна исповеди священна, Катарина, — голос падре Себастьяно звучит ровно, — тебе не надо было мне об этом напоминать.
Внутри будки пахнет воском и отполированным деревом. Я дышу глубже, чтобы унять дрожь.
— Я... мое имя Катарина Джардино. Я внучка дона Федерико Джардино. Меня уговорили выйти замуж за Энцо Фальцоне, это был политический брак, он должен был положить конец многовековой вражде. Но брак оказался ловушкой. В день свадьбы меня опоили, а потом... — голос срывается, — потом изнасиловали. Кто-то из боевиков Фальцоне. Теперь я беременна, и меня заставляют избавиться от ребенка. Но у меня отрицательный резус, есть риск остаться бесплодной. Я знаю, мои родители были медиками до того, как погибли. Я не могу одна сражаться с целым кланом, Джардино требуют, чтобы я летела в Швейцарию на аборт. Потом меня выдадут замуж за кого-то из низших чинов. Это все из-за земли, которую дед оставил мне в наследство на албанском побережье.
Я смотрю на решетку между нами и чувствую, как глаза наполняются слезами. Падре Себастьяно ничего не говорит, молча ждет, что я скажу дальше.
— Пока у меня есть эта земля, я как разменная монета. Джардино никогда не оставят меня в покое. Я хочу переписать землю на Церковь, а сама исчезнуть. Я пришла просить вас привести нотариуса. Я понимаю, что это опасно. Понимаю, что вы можете не захотеть связываться с Джардино. Но если вы откажетесь, мне больше некого будет просить.
Возникает пауза. Падре долго молчит, потом заговаривает:
— Значит, ты беременна, и хочешь спасти ребенка? Я помогу тебе, Катарина. Но чтобы защитить тебя, мне нужно время. Ты сможешь прийти сюда завтра?
С сомнением закусываю губу, качаю головой.
— Меня и сегодня неохотно отпустили.
Падре Себастьяно решительно встает открывает решетку между нами.
— Церковь примет твой дар, если он будет сделан по доброй воле. Я скажу твоей бабушке, что ты не готова к исповеди, что тебе нужно время подготовиться. Дам тебе книгу. Завтра ты придешь снова, и здесь со мной будет нотариус. У тебя документы с собой?
Достаю из-под свитера файл с документами и передаю через окно.
— Да, здесь все.
Взамен получаю небольшую книгу. Решетка закрывается, я слышу, как он вздыхает.
— Бывают такие случаи, — наконец говорит падре, — когда одним поступком спасаются несколько душ сразу.
В носу щипает, но я не могу плакать, даже если бы захотела. Слезы будто иссякли. И я просто благодарно киваю.
— Спасибо.
Когда выхожу из исповедальни, бабка смотрит на меня исподлобья. Натыкаюсь на ее холодный изучающий взгляд и поспешно опускаю глаза.
Нельзя, чтобы она что-то заподозрила. Только не сейчас, когда у меня почти все получилось.
— Что так долго? — нетерпеливо скрипит Лаура.
Падре отходит от исповедальни, идет к Лауре, и я слышу его спокойный голос:
— Синьора, ваша внучка сегодня была не готова. Но ее сердце ищет верный путь. Я дал ей «Imitatio Christi». Пусть почитает, подготовится, и завтра придет снова.
Лаура буркает себе под нос что-то недовольное, но кивает. Охрана разворачивается, и мы идем обратно под отдаленные раскаты грома.
Впервые за много дней я почувствовала, как в груди загорелся крошечный огонек. Слабая искра надежды. Потому что у меня появился союзник.

Глава 12

Катя
Всю ночь я ворочаюсь, не смыкая глаз. Тревога не дает уснуть, бередит душу, рождая картины одна страшнее другой.
То в последний момент бабка решает меня не пускать в церковь. То охрана замечает, что я передаю бумаги через решетку. То я прихожу, а падре сдает меня дону Гаэтано...
Наконец под утро я проваливаюсь в сон, неглубокий и такой же тревожный. Но как ни странно меня будит Лаура — может и правда верит, что я отмолю ее грех? Или просто хочет скорее со всем этим развязаться?
Когда застегиваю пуговицы на рубашке, руки мелко дрожат. Беру с собой ту же маленькую сумочку и книгу, которую дал мне святой отец. Оригинал завещания, если он конечно у меня будет, я оставлю нотариусу на хранение. Заберу только паспорт.
Завтрак оставляю нетронутым, пью только воду.
Небо все еще хмурое и неприветливое, но гроза утихла. Воздух пропитан влагой, он густой и неподвижный, сразу обволакивает как вата.
Во дворе особняка меня уже ждет охрана. Я думала, может бабка не захочет ехать, поленится, но нет, выходит следом одетая в строгое платье и накидку.
Ощущаю на себе ее изучающий взгляд и не пытаюсь скрыть, что нервничаю. Пускай видит. И пусть думает, что я волнуюсь из-за исповеди.
Капелла встречает нас тишиной, со вчерашнего дня здесь ничего не изменилось. Те же каменные плиты, теплый полумрак, запах ладана. Под сводами пусто за исключением охранников, что встали у выхода. Никто и не подозревает, что здесь намечается нечто важное.
Падре Себастьяно выходит из боковой двери.
— Доброе утро. Сегодня вы готовы, Катарина? — спрашивает он, глядя на меня с добротой.
Я киваю. В голосе ни дрожи, ни капли сомнения.
— Тогда милости прошу, — он открывает дверь в исповедальню, жестом приглашая меня войти.
Дожидается, пока я войду, и плотно прикрывает дверь. Затем сам входит с другой стороны, и я чувствую, что он там не один.
Падре чуть приоткрывает решетку. Я присаживаюсь на скамью, сердце колотится, руки дрожат. Решетка между нами приоткрыта, и в темноте я различаю силуэт мужчины в костюме.
— Синьорина, вы меня слышите? — раздается голос из-за решетки. — Я нотариус, меня зовут Сальваторе Россо. Я был предупрежден о вашей просьбе и составил завещание в соответствии с итальянским законодательством на основании полученных от вас документов. Пожалуйста, постарайтесь прочитать его вслух. Так мы зафиксируем, что вы в здравом уме и полностью осознаете содержание документа.
Он передает мне документ через приоткрытую решетку. Сажусь вполоборота, чтобы снаружи никак нельзя было увидеть даже если внезапно ворваться в исповедальню.
Быстро просматриваю завещание — все так, как мы обсуждали. Передача владения землей на территории Албании в безвозмездное распоряжение епископату Палермо, аннулирование моих прав. Я больше не наследница.
Шепотом прочитываю весь текст завещания, ни разу не споткнувшись. Когда заканчиваю читать, синьор Россо удовлетворенно кивает.
— Теперь подпишите документ, синьорина Липатова.
Падре передает мне ручку, я расписываюсь, а сердце колотится так, будто я совершаю преступление.
— Благодарю, — тихо говорит Россо. — Один экземпляр я заверяю и передаю в епархиальный архив. Второй останется у меня. Копию я так понимаю вам не нужна?
Качаю головой.

— Нет. Пусть остается у вас.
Едва скрипит дверь, мы с падре остаемся вдвоем.
— Тебе нужна еще какая-то помощь? — чуть слышно спрашивает падре Себастьяно.
— Да, отче, мне нужна ваша помощь, — говорю, глядя ему в глаза. — Завтра я должна лететь в Швейцарию на аборт. Но я туда не полечу. Ночью я выберусь из дома и пойду к южной кромке сада. Там, над старой бухтой, есть тропа. Я оставлю свою одежду у края скалы — пусть думают, что я сбросилась с обрыва. Искать меня никто не будет, как только узнают, что земля теперь ваша. Падре, вы поможете мне спрятаться?
Он долго не отвечает. Думает. Потом поворачивается ко мне.
— Да, Катарина, я тебе помогу. Грозы утихают, думаю, я смогу переправить тебя на материк до того, как пойдет первый паром. В три часа в старой бухте тебя будет ждать лодка с новой одеждой. Если выберешься раньше, просто дождись лодку.
Когда выхожу из исповедальни, охранники даже не поворачивают головы в мою сторону. Для них все это лишь обряд, формальность.
— Долго ты сегодня, — хмыкает бабка. Я молчу, а сама мысленно торжествую.
Они вместе с доном и донной Джардино сильно удивятся, когда узнают, что у албанской земли теперь новый хозяин. И разозлятся, когда узнают, что этот хозяин — епископат Палермо.
Но я не сомневаюсь, что сегодня я выписала себе пропуск на свободу. И если все пойдет по плану, завтра меня здесь уже не будет.
На утро назначен вылет в Швейцарию. Мои вещи сложены в небольшую дорожную сумку — считается, что много мне не понадобится.
— Что будет нужно, там купим, — сказала бабка. Она собирается лететь со мной.
Я в сборах участия не принимаю, но и нервозности особой стараюсь не проявлять. Веду себя так, как если бы уже смирилась со своей судьбой.
Хотя саму изнутри колотит дрожь.
Падре сказал, что меня будет ждать лодка. Он не обманул меня с нотариусом, но тогда он действовал в интересах епископата. Зачем ему сейчас чужая, ненужная никому проблемная наследница?
А затем посещают мысли еще страшнее.
Может, всем будет проще, если я и правда утону?..
Стук моего сердца в тишине дома вполне можно принять за стук настенных часов, так громко оно бьется. Или это мое воображение.
Из дома выбираюсь глубокой ночью. Моя дверь заперта, но я уже умею открывать замки. И в этот раз понадобилось еще меньше времени, чтобы его открыть.
На мне только простое платье, легкий плащ и туфли без каблуков. Ступаю тихо, чтобы не стучать подошвами по полу и не шуршать тканью.
На всякий случай прихватила фонарик, который стащила у охранника. Он почти разрядился, но еще дает тусклый луч.
Когда пробираюсь по коридору к черному ходу, стараюсь не издавать ни звука и вжимаюсь в стены, словно хочу стать тенью. Свою маленькую сумку я оставила на кровати, чтобы ни у кого не осталось сомнений, куда я ушла.
Тропинка вниз к бухте начинается сразу за домом. Но я иду по верху, к обрыву. Туда ведет другая дорога. Ее не видно из-за зарослей чертополоха и полуразвалившейся каменной кладкой.
На выступе, где земля нависает над морем, я раздеваюсь и аккуратно складываю свои вещи аккуратной стопкой — платье, плащ, туфли. Пусть думают, что я сбросилась в море.
Сама остаюсь в одной сорочке. Осторожно выглядываю из-за обрыва.
Под откосом раскинулась черная бездна. Вода плещется у подножия скал, и в какой-то момент мне кажется, что может действительно стоит сделать этот шаг? Просто исчезнуть.
Но секундная слабость проходит, я отшатываюсь от края и медленно, осторожно начинаю спуск по узкой каменной тропе. Вниз, к бухте под обрывом, куда мы договорились прийти с падре.
Спускаюсь медленно, цепляюсь за торчащие отовсюду ветки и камни. Стараюсь не поскользнуться на мокрых от морской росы камнях.
Небо было затянуто облаками, но где-то далеко в разрыве засветилась луна. Это знак? Или просто совпадение?
Наконец добираюсь до условленного места — небольшой каменистой ниши между валунами. Волны разбиваются о берег, воздух пахнет солью и водорослями.
Сижу на камнях, обняв колени. Падре говорил, в три, значит ждать недолго. Если только кто-то вообще приедет...
И почти сразу до меня доносится негромкий гул мотора. Слабый свет появляется из темноты, и я вижу катер. Небольшой, с белым корпусом, в ней всего один человек.
Катер подплывает к берегу, и я беззвучно ахаю, когда узнаю в нем падре. Он одет поверх рясы в простую темную куртку как какой-то рыбак.
— Падре Себастьяно! Вы! — только и говорю, но он меня перебивает.
— Быстро перебирайся сюда, Катарина, и переодевайся. У нас мало времени.
Он помогает мне забраться с берега в катер. Указывает на большую дорожную сумку и поворачивается обратно к рулю, а я расстегиваю молнию.
В сумке оказывается одежда — длинная юбка с блузкой, пиджак, шаль и солнцезащитные очки. Обувь точно моего размера.
Быстро переодеваюсь, а падре говорит, не оборачиваясь:
— В сумке твои новые документы. Через час мы причалим к станции в Вилла-Сан-Джованни. Там ты сядешь на утренний поезд в Рим, на вокзале Термини тебя встретит Джованни.
— Кто он, святой отец? — спрашиваю. — Я могу ему доверять?
— Да, Катарина, он племянник нашего епископа. Джованни работает в миссионерской службе, ему можно доверять.
— А дальше?
— Дальше тебя переправят в Испании в миссию ордена Святой Вероники под Сеговией. Это женская католическая община, которая помогает детям из бедных регионов. Им нужен преподаватель, ты подходишь. Там ты сможешь остаться на первое время, прийти в себя, сможешь работать, или решишь, что делать дальше. По крайней мере там ты будешь в безопасности.
— Спасибо, падре, — говорю с дрожью в голосе. — Спасибо за то, что мне помогаете.
— Ты сделала свой выбор, — отвечает он, глядя в ночную даль. — Теперь тебе остается довериться Богу. Иногда Господь ведет нас туда, где мы нужнее всего.
Я смотрю, как очертания побережья тают в ночной дымке, и впервые за много недель чувствую себя свободной.

Глава 13

Максим
Первую неделю я практически не выходил из гостиницы в Женеве.
Официально меня не существовало — Массимо исчез, Максимилиан Залевски еще не появился.
Все это время я ждал, пока готовились новые документы. Они оформлялись по другим каналам, которые не имели отношения к Фальцоне. Я не мог светиться. Если бы кто-то меня отследил, все могло рухнуть.
И хоть времени было не слишком много, торопиться тоже было нельзя.
А еще я не переставал думать о Кате.
Как она меня встретит? Захочет ли со мной разговаривать? И поедет ли со мной?
Иногда проскальзывала даже мысль просто ее выкрасть у Джардино. Как крадут невест. Обвенчаться. И потом уже договариваться...
Я представлял себе как влезаю через окно в ее комнату. Она вскакивает с кровати, спрашивает испуганно:
— Кто ты?
А я ей отвечаю:
— Я твой Ангел. Я пришел за тобой.
Когда все было готово, я забронировал билет и вылетел на Сицилию.
* * *
Самолет приземляется в Палермо. Из аэропорта выхожу налегке, у меня с собой только документы, деньги и банковские карты.
Глубоко втягиваю воздух Сицилии, пропитанный солью, пылью и терпким запахом сухих трав. На несколько секунд задерживаю дыхание, и голова идет кругом от пьянящих ароматов.
На стоянке выбираю первое попавшееся такси, сажусь на заднее сиденье. Водитель с загорелым на сицилийском солнце лицом, смотрит в зеркало заднего вида.
— Куда едем, синьор?
— В центр Палермо. Через прибрежную дорогу.
— Поехали, — он кивает, делает громче радио, и мы трогаемся с места.
Машина едет плавно, за окном мелькают старые каменные ограды, покосившиеся сараи, виноградники, уходящие в холмы. Вдали виднеется голубая полоска моря.
Спустя минут двадцать таксист косится в зеркало.
— Вы не здешний?
— Приходится бывать по бизнесу, — отвечаю осторожно. — Сейчас тоже приехал по делам. А у вас как сезон идет? Какие новости?
Он сразу оживляется:
— Да уж тут такие новости, что всех туристов распугали. Громкое дело было. Племянница Джардино, может слышали? Молодая девка, красивая. Приезжая она, вроде как не местная, но тут все ее как своей считали.
— Знаю, Катарина, — говорю, а сердце ухает и проваливается куда-то вниз. Внутренности скручивает узлом.
— Точно, Катарина. Катарина Джардино, ее еще порченой называли.
— Называли? — улавливаю прошедшее время, и сердце улетает в космос. — Почему называли? Что с ней?
— Беда с ней случилась. Утонула девка. Со скалы сбросилась и утонула.
Меня словно током прошибает. Делаю вид, что смотрю в окно, а у самого перед глазами все блядь качается.
— Вы уверены, что она сбросилась? Это не ошибка?
— Да какая тут может быть ошибка, синьор? Она же не простая девчонка, она из Джардино! Там на обрыве ее одежду нашли, водолазы несколько дней тело искали. Говорят, там то ли свадьба какая сорвалась, то ли она беременная была. Этого я вам точно не скажу, синьор...
На меня будто ледяной водопад обрушивается.
Беременная...
Катя была беременная?
Нет, блядь. Нет, нет!
Но чем больше сопротивляюсь, тем четче понимаю, что да блядь. Да.
Мне тогда было не до защиты. Мне вообще похуй на все было.
Моя девочка. Что я наделал?
Эти уроды Джардино ее заклевали, и она спрыгнула со скалы? Предпочла свести счеты с жизнью?
Спина напряжена до предела, но я притворяюсь, что просто откидываюсь на сиденье.
— Так одежду нашли, а тело нет?
— Не знаю, синьор, как будто нет. Но я не интересовался подробно. Это надо новости почитать или в полиции поспрашивать, если вам интересно. А мне оно без надобности.
Как только выхожу из такси, закрываю за собой дверь и сразу достаю телефон.
Номер Марко до сих пор помню наизусть, потому что в новом аппарате я его в контакты не вносил. Так что набираю по памяти.
Гудок. Еще один. Наконец абонент отвечает.
— Массимо? — голос отца звучит надтреснуто. Он словно не верит, что это действительно я.
— Здравствуйте, дон.
— Ты где? С тобой все хорошо? — он выдыхает с явным облегчением. — Ты жив, хвала небесам, я не знал, что думать...
— Жив, а что мне сделается? — пожимаю плечами, будто он может меня видеть.
— Я не знал… Ты ни разу не позвонил, твой телефон отключен, и я...
— Я пообещал донне, что исчезну из вашей жизни.
— Массимо, сынок, — он говорит тихо, почти шепчет, — это ты говорил донне Луизе. А я твой папа...
— Скажи, что ты знаешь о Кате? — перебиваю Марко.
В трубке возникает пауза, дон прокашливается.
— Ты звонишь из-за нее? Из-за этой девушки Джардино?
— Я приехал, чтобы ее забрать, и узнал, что она утонула. Это правда, отец?
— Не знаю, Массимо. Я слышал то, что и все. Говорят, тело пока не нашли. Но ты сам знаешь, какое там течение, его может и не найдут.
— Катя была беременная. Ты знал?
Отец молчит, затем снова заговаривает, в этот раз его голос звучит глухо.
— Узнал уже когда все случилось. И опять же это все слухи...
— Это был мой ребенок, отец! Твой внук! — мой голос срывается. — Почему ты не забрал ее от Джардино?
— Как бы я ее забрал, Массимо, если они ее прятали? И потом, сынок, может она и покончила с собой из-за того, что не хотела твоего ребенка? Я слышал, ее хотели выдать замуж за кого-то из влиятельных мужчин Ндрангеты.
Эти слова бьют в сердце прямым попаданием. Они обнажают мои собственные страхи и опасения. И от этого размазывает еще больше, еще сильнее.
Я бы уговорил ее. Увез с собой даже силой, не позволил причинить вред ни ей, ни ребенку. Пусть бы родила, отдала его мне. Я сам бы его вырастил. Или ее...
А Катю потом отпустил.
— Катарина оставила завещание. Все, что ей оставил в наследство дед, она завещала епископату Палермо. Как-то провернула это через падре Себастьяно. Он служит в капелле при дворце, ты должен его помнить, — говорит отец. — Можешь поговорить с ним. Катарина исповедовалась у него, ее бабка приводила в часовню.
— Спасибо, дон, я попробую, — еле ворочаю языком.
Голова кажется объятой пламенем, грудь распирает, там тоже горячо и полыхает. Невыносимо хочется глотнуть воздуха, но его не хватает.
Отключаю телефон, сажусь прямо на тротуар и роняю голову на сложенные на коленях руки.
Нахера мне все эти гребаные нули и миллиарды?
Нахера это все?
Если я проебал главное?
Я проебал Катю.
И это я ее убил.
И не только ее...
Мои шаги гулким эхом отдаются в сводах Палатинской капеллы.
Сегодня я здесь впервые.
В детстве меня сюда не приводили. Часовня древних сицилийских королей не для таких людей, среди каких я рос.
Мать предпочитала скромную приходскую церковь, она стояла у самого въезда в наш поселок. Простая, каменная без росписи и витражей. А с тех пор как я вырос, я вообще перестал заходить в храмы.
Даже сегодня я здесь по делу.
Капелла, встроенная в королевский дворец, залита светом, который струится сквозь высокие окна. Он отражается в золоте мозаик, ложится на камень и дерево, будто подсвечивая их изнутри. Но меня не трогает все это великолепие.
Стоя под величественными сводами среди строгой роскоши и тишины, я не чувствую должного трепета. Только холод и внутреннее напряжение.
Я не верю ни в бога, ни в черта. Слишком много зла я видел, которое творили обычные люди. Они прекрасно обходились без всяких чертей.
И чтобы сотворить добро, не обязательно напрягать бога. Каждый вполне способен справиться самостоятельно.
Скамьи ровными рядами уходят вглубь. Возле алтаря замечаю невысокую фигуру в рясе.
— Доброго здоровья, синьор! Где я могу найти падре Себастьяно?
Он поворачивается ко мне, легким кивком приглашает подойти.
— К вашим услугам, — говорит он приветливо. — Вы хотите исповедаться?
— Нет, святой отец, я пришел по делу, — отвечаю. — Хочу спросить у вас о девушке. Ее звали Катарина Джардино, вы должны ее помнить.
Повисает пауза, но ни выражение лица, ни тон падре не меняется.
— Что именно вы хотите узнать?
— Мне нужно знать, что с ней случилось?
Он смотрит пристально. Взгляд цепкий, изучающий, будто хочет заглянуть под черепушку.
— А почему вы решили, что у меня есть, что вам рассказать?
— Она приходила сюда не так давно и исповедовалась перед тем, как... исчезла.
Падре смотрит внимательно, я хотел бы увидеть настороженность в его взгляде, но ее там как не было, так и нет.
— Как вас зовут?
— Макс... Максимилиан. Залевски.
— Вы из ее семьи?
— Нет.
— Семья ищет девушку, идите к ним. Почему вы пришли ко мне?
— Вы были последним, с кем она говорила. Скажите, это правда, что она по своей воле бросилась с обрыва? Что она... была беременна?
Последние слова колом становятся в горле, с трудом продираются сквозь гортань, но я заставляю себя их вытолкнуть. Падре Себастьяно с удивлением вскидывает голову.
— Вы в самом деле считаете, что она приходила брать у меня на это благословение? И в самом деле считаете, что я ей его дал?
Мгновенно остываю, в некоторой степени даже становится неловко. Конечно, нет, я же не совсем отбитый. Пусть я и был херовым христианином, но какие-то азы я все-таки помню.
— Простите, святой отец, нет, я так не считаю, — качаю головой. — Но она не могла не выдать своих намерений, если они у нее были.
— Я еще раз спрошу вас, синьор Залевски. Кем вы приходитесь синьорине Катарине?
Смотрю во ввинчивающиеся в меня глаза-буравчики.
На какой-то миг возникает желание войти в эту гребаную будку, упасть на скамью в угол, привалиться лбом к деревянной решетке и все вывалить на голову падре. Все дерьмо на него вылить.
Пусть слушает. Его же никто насильно в священники не тянул. Он сам подписался все это выслушивать.
А меня так и подмывает рассказать.
И про свадьбу, где я Катю изнасиловал. И про яхту, на которой половина клана Фальцоне к праотцам отправились. И про то, что ребенок, из-за которого Катя с обрыва бросилась, мой был. Но...
Но челюсти словно свело судорогой.
Если бы я знал, что мне от этого полегчает. Если бы я хоть немного верил. Хоть немного еще оставался тем Массимо, который еще не знал, что он сын Марко и Луизы Фальцоне...
— Никем, — качаю головой, сцепив зубы, — просто знакомый.
— Тогда вы должны понимать, что исповедь — это тайна. Я не могу нарушить ее.
Делаю шаг ближе.
— Но... мне так нужно знать....
— «От многих знаний многие скорби, и кто умножает познания, умножает печаль», — отвечает падре. — Знаете, откуда это, молодой человек?
Мотаю головой.
— Из книги Экклезиаста. Вы пришли в храм не за истиной, а за подтверждением своих догадок, — продолжает он. — Но вера не служит расследованиям. Есть границы, которые нельзя пересекать даже с самыми добрыми намерениями.
— Это все, что вы можете мне сказать?
— Я священник. И некоторые вещи остаются между Богом и душой, которая исповедуется. Я не имею права ни с кем это обсуждать.
Выдыхаю, опускаю взгляд.
— А если она жива? Если она не умерла?
Падре смотрит еще пару секунд, затем медленно кивает.
— Вы ищете ответ, не зная вопроса. Найдите покой в себе, синьор Залевски. А остальное оставьте Богу.
Я понимаю, что добился ровно ничего. Он ничего мне не скажет.
— Я вас понял. Всего хорошего, святой отец.
— И вам доброй ночи.
Разворачиваюсь и ухожу, стараясь, чтобы мои шаги не отдавались звоном в ушах. На этот раз я покидаю Сицилию навсегда, меня больше здесь ничего не держит. Ничего.
Ничего. Абсолютно...

Глава 14

Катя
В женской миссии ордена Святой Вероники, небольшом уединенном поселении под Сеговией, я живу уже почти месяц.
Это не монастырь, здесь никто не носит монашеских одежд. Миссия скорее похожа на общину.
Теперь меня зовут Каталина Велес. В миссии я сестра Каталина, помощница в учебной комнате для младших девочек.
Я учу их английскому языку, еще мы учимся писать и считать. А я сама начинаю понемногу понимать испанский.
Старшая сестра миссии, донья Мириам, говорит по-итальянски. Она хорошо меня приняла, не задавала лишних вопросов. Мне не пришлось объяснять, кто я и откуда, епископат позаботился обо всем.
Все вышло, как сказал падре Себастьяно — в Риме меня ждал Джованни. Он встретил меня у вокзала и отвез в аэропорт. Так я очутилась здесь.
В миссии никто ничего не знает о моей прошлой жизни.
Порой мне кажется, что у меня и не было никакой прошлой жизни. Что я никогда не училась в школе, в университете. Не занимала первые места на олимпиадах, не была лучшей студенткой на потоке.
Что вся моя жизнь началась здесь и прошла здесь — в тенистом саду, где над каменной дорожкой склоняются деревья, и где пахнет шалфеем и пыльцой.
Я стараюсь просто об этом не думать, и не вспоминать. Так проще и легче. Иначе придется вытащить другие воспоминания, темные и липкие, от которых я стараюсь избавиться.
Как могу.
* * *
Сегодня я снова еду в клинику. Донья Мириам настояла, чтобы я прошла обследование — не только из-за беременности, а еще из-за моего резуса. Местный доктор принимает в соседнем городке, я еду туда на автобусе.
В прошлое посещение я сдала анализы на резус-фактор плода, как раз позволяет срок. У меня десять недель беременности, для акушерского скрининга еще рано, я пока просто сдаю общие анализы.
Не могу сказать, что у меня появились какие-то чувства к ребенку. Я ничего не ощущаю кроме ответственности. И страха за него. А это не совсем то, что должна чувствовать мама по отношению к своему малышу.
Иногда мне становится страшно, что я не смогу его полюбить. И тогда я запрещаю себе копаться в себе, просто приказываю не думать.
Переключаюсь на небо, плывущие по нему облака, птичку на ветке дерева. На что угодно, лишь бы не позволять себе утонуть в опасных раздумьях.
Я все сделала правильно. Мама бы меня поддержала.
Табличка на двери говорит, что доктора зовут госпожа Хименес.
В кабинете достаточно уютно. Никаких резких запахов, наоборот витает легкий аромат лаванды. Сажусь на край стула, расправляю подол платья.
Врач в белом халате перелистывает тонкую папку, у нее приятное и внимательное лицо. Я заметно нервничаю, сжимая пальцы в замок.
— Сеньорита Каталина, — госпожа доктор пробегает глазами по бумаге, затем поднимает взгляд на меня, — мы получили результаты крови плода. И у меня хорошие новости. Скажу прямо, это удивительно. У вашего малыша тоже отрицательный резус. Значит, иммунологического конфликта не будет. Это очень редкое совпадение. И большая удача. В таких случаях беременность протекает значительно легче.
Я замираю, вглядываясь в ее лицо.
— То есть... Это означает, что у его... — сглатываю, прежде чем выговорить, и пусть с трудом, но все же заставляю себя произнести это слово, — отца тоже отрицательный резус?
Доктор Хименес с легким удивлением кивает.
— Ну конечно, это единственное объяснение. Я вижу, для вас это новость? Что ж, в таком случае, примите мои искренние поздравления, сеньорита Велес. Такое случается нечасто, но случается. Генетика — сложная вещь. Но для вас это хорошие новости. Иногда природа делает нам неожиданные подарки.
По телу пробегает дрожь. Разве такое возможно? Словно кто-то наверху все-таки обо мне позаботился...
Опускаю глаза. Сцепляю пальцы сильнее.
— Вы в порядке? — с тревогой спрашивает госпожа Хименес.
— Да, — киваю. — Просто… не ожидала.
Она мягко улыбается.
— Это, возможно, знак, что все идет как должно быть.
Снова киваю, не в силах ничего сказать.
Доктор Хименес наклоняет голову и берет в руки ручку.
— В остальном все стабильно. Вам нужно продолжать наблюдаться. Диету я бы не меняла, витамины остаются те же. Я довольна тем, как вы справляетесь. Единственное, меня беспокоит ваше зрение.
Я не отвечаю. Потому что боюсь поверить.
Разве так бывает?..
Мы с малышом потихоньку подбираемся к сроку первого акушерского скрининга. Все это время я стараюсь не думать о том, кто у меня будет, девочка или мальчик. Не уверена, хочу ли это знать.
Донья Мириам считает, что лучше не надо. Пусть это будет подарком свыше.
Может она и права. В любом случае малыш может не повернуться и не показаться, поэтому я просто не буду спрашивать доктора. И не буду загадывать.
С утра небо серое, ветра нет, но тучи висят низко, ложась на крыши и кроны деревьев.
До клиники добираюсь сама, хоть Мириам вызывалась меня проводить. Она беспокоится, потому что моя проблема со зрением не уходит, а наоборот, усиливается. Пока не сильно, периодами, но я все чаще ловлю себя на том, что все вокруг выглядит расплывчатым. Мне сложно сфокусироваться на одном предмете.
Вдобавок участились головные боли. Как раз сегодня поговорю об этом с врачом.
В клинике меня ждут, администратор за стойкой приветливо улыбается, называет мое имя, приглашает пройти.
У меня от волнения даже немного тянет живот. Все должно быть хорошо. Я уже свыклась с мыслью, что у меня будет малыш. И мне уже не так страшно.
— Сеньорита Велес? Проходите, доктор вас ждет.
Доктор Алехандро Монтальбан невысокий, с аккуратной сединой и мягким тембром. Он говорит бегло, но я понимаю почти все. Отвечаю тоже уверенно, мой испанский значительно продвинулся за это время.
Доктор просит лечь, помогает устроиться на кушетке, говорит:
— Сегодня у нас первый скрининг. Давайте познакомимся с вашим малышом.
Он наносит на живот прозрачный прохладный гель. Я вздрагиваю от волнения, но не говорю ничего. Смотрю на экран, затаив дыхание.
Там появляется черно-белое изображение. Сначала я ничего не могу разобрать, но затем сердце замирает, когда из двигающихся мельтешащихся частей собирается цельное изображение детского тельца.
Я вижу крошечную ручку, тельце, головку. У меня замирает сердце.
Доктор Алехандро смотрит на монитор.
— Поздравляю, сеньорита, — говорит он и улыбается, — у вас будет девочка.
Внутри меня все переворачивается. Впиваюсь глазами в экран и впервые с начала своей беременности чувствую, как меня накрывает щемящая нежность.
Девочка. Дочка.
Теперь мне кажется, что я даже различаю маленький профиль — крошечный носик, очертание губ. И кажется, я слышу, как у нее колотится сердце. Или это мое так стучит?
Доктор двигает датчик, делает замеры. Говорит, что размеры соответствуют сроку. И вообще с моей девочкой все хорошо.
Затем мы слушаем через специальный прибор, как бьется сердце моей дочки. У меня глаза заволакивает пелена.
Доктор улыбается.
— Не плачьте, сеньорита! У вашей малышки все прекрасно.
После процедуры вытираю гель. Доктор смотрит записи в моей карточке.
— А как ваше зрение, сеньорита Каталина? У вас с ним были проблемы, верно?
Я говорю про головные боли, про то, что стала хуже видеть.
— Такое встречается особенно при отрицательном резусе. Гормональные изменения влияют на зрение. Иногда они могут быть временными. У вас были проблемы со зрением до беременности?
— Небольшой минус.
— В таком случае вам следует проконсультироваться с офтальмологом. С такими симптомами нельзя тянуть. Скажете своему доктору, он вам даст направление.
— Это опасно? — у меня внутри все обмирает. — Я могу ослепнуть?
Доктор Алехандро смотрит строго и придирчиво.
— Я допускаю ретинопатию беременных. Это редкое, но тяжелое осложнение. Обычно встречается у женщин с хронической гипотонией или тонкой сосудистой сеткой. В вашем случае предрасположенность, вероятно, врожденная. Плюс стресс и усталость.
Он замолкает. После паузы договаривает:
— При дальнейшем прогрессировании может потребоваться лазерная коагуляция. В крайнем случае преждевременные роды, чтобы спасти ваше зрение.
— Что вы имеете в виду под крайнем случаем?
Он смотрит мне в глаза.
— Под риском частичной или полной потери зрения.
На мгновение в кабинете становится очень тихо. Слышно только, как тикают часы на стене. Доктор Алехандро что-то пишет в моей карточке.
— Я рекомендую вам снизить нагрузку на глаза и обязательно проконсультироваться у офтальмолога, сеньорита Каталина.
Я согласно киваю, благодарю и выхожу в коридор.
Я все сделаю как он говорит. Теперь мне нужно не просто выносить ребенка. Мне нужно сохранить свое зрение.
Выйдя из клиники, прижимаю одну руку к глазам, другую к животу. Солнце выглянуло из-за туч, и сразу стало ясно и жарко.
У меня будет девочка. Мне нужно придумать ей имя.
Но оно почти сразу всплывает в уме само.
Каким бы он ни был, я благодарна ему, что он «отрицательный». И часть его все равно будет в моем ребенке, нравится мне это или нет. Поэтому я знаю, как я ее назову.
Анжелина.
Дочь Ангела.

Глава 15

Катя
Срок беременности перевалил отметку в пять с половиной месяцев и потихоньку приближается к шести.
Живот достаточно округлился, но главное, что теперь я чувствую ее каждый день.
Мою дочь.
Иногда это едва уловимое шевеление. Словно в животе кто-то пересыпает легкие нежные лепестки. А иногда — довольно ощутимый толчок, от которого перехватывает дыхание.
Это не больно, это... странно. Что внутри меня кто-то есть. Что там кто-то живет. Кто-то, за кого я буду в ответе. Как когда-то за меня были в ответе мои родители.
Я свыклась с этой мыслью и рада, что теперь не одна. Вот только со зрением стало хуже.
Офтальмолог при осмотре в клинике подтвердил, что изменения в сосудах сетчатки спровоцированы резус-отрицательной беременностью.
По словам докторов, мой организм даже без резус-конфликта не справляется с перенапряжением.
Мне прописали очки, но если поначалу я надевала их только чтобы читать, то теперь ношу, не снимая. Иначе лица теряют четкость, свет слепит, очертания предметов расплываются.
Донья Мириам сегодня предложила поехать с ней в Толедо на закупки для общины. Нам часто что-то нужно — одежда, белье, лекарства. Продукты мы закупаем в Сеговии, а за крупными покупками ездим в Толедо.
Мириам часто зовет меня с собой. Говорит, у меня хороший вкус и умение выторговать хорошую скидку.
Община живет на пожертвования. Видимо кто-то недавно внес значительную сумму, раз так внезапно появилась потребность в поездке.
Сначала мы направляемся в центр города, идем на рынок. Потом заходим в аптеку.
— Как раз куплю себе витамины, — говорю донье, — здесь дешевле, чем в Сеговии.
— Здесь все дешевле, детка, — отзывается она. — Так что запасайся впрок.
Беру две упаковки и отхожу. Донья Мириам передает аптекарю список, а я подхожу к окну и смотрю на проезжающие мимо машины.
Когда я их вижу, сначала не верю своим глазам. Мне кажется, мне снится дурной сон. Настоящий кошмар.
Из-за угла выворачивает кортеж. Черные машины — затонированные, блестящие, из-за этого кортеж кажется змеей со сверкающей на солнце чешуей.
Сначала появляется одна машина, за ней вторая, затем микроавтобус. Они останавливаются у явно дорогого ресторана напротив.
Первыми выходят охранники. Это все так знакомо, что несмотря на жаркий день, тело покрывается мурашками.
Вся охрана в черных костюмах, с проводами в ушах, движения отработанные до автоматизма. Они быстро оглядывают улицу, окружают автомобиль. А потом выходит он.
Рокко Джардино.
Мой двоюродный дядя и опекун. Пусть бывший, но все равно, меня от страха бросает сначала в жар, а затем окутывает ледяной холод.
Я не ошиблась, это он. Пусть я вижу его со спины, но его походка слишком узнаваема — тяжелая, уверенная, чуть вразвалку. Рокко поворачивается к телохранителю, и я окончательно убеждаюсь, что это он, когда вижу его загорелое, с резкими чертами лицо.
Кровь отливает от щек. Чтобы не упасть, хватаюсь за подоконник. Донья Мириам с тревогой подходит и кладет руку на плечо.
— Каталина, с тобой все хорошо?
— Я... да, донья. У меня просто закружилась голова, здесь душно.
— Тогда может выйдем на улицу, на воздух?
— Нет! — хватаю ее за руку и сжимаю побелевшими от страха ладонями.
Только не сейчас. Пусть уйдут. Если я не знаю в лицо всех охранников Джардино, это не значит, что они меня не узнают.
И только когда Рокко скрывается в здании ресторана, я соглашаюсь выйти. Тяну донью за собой, чтобы как можно скорее уйти от этого проклятого места. А у самой в голове роем клубятся мысли.
Меня нашли. Они что-то пронюхали, ищейки дона Гаэтано взяли след, и Рокко приехал за мной. Иначе как объяснить, что здесь делает дядя?
Мириам поглядывает на меня искоса, а я старательно делаю вид, что все нормально. Что у меня просто было временное головокружение, и уже все прошло. Но сама понимаю, что не могу оставаться в общине.
Когда мы возвращаемся, дожидаюсь, когда девочки расходятся по комнатам, и иду к донье Мириам. Она у себя в комнате раскладывает засушенные травы в мешочки.
— К вам можно?
Мириам кивает.
— Заходи, Каталина, можешь помочь, если хочешь.
Беру в руки полотняный мешочек, нервно сминаю.
— Я... Мне... Я должна уехать, донья Мириам. Я не могу всего рассказать, это опасно. Меня ищут, и если найдут здесь, община тоже может пострадать.
— Ты сегодня кого-то увидела в городе, да, девочка? — спрашивает Мириам, не поднимая головы и не прекращая работать.
— Да, — выдыхаю, — сегодня я увидела человека, который связан с моей прошлой жизнью. Если он меня найдет, мне конец. Мне и моей дочери.
Донья смотрит на меня внимательным изучающим взглядом.
— Эти люди в черных костюмах, это были они, да? — я молча киваю. Она выпрямляется, складывает руки на коленях. — Не думай, что я ничего не замечаю, детка. Я знаю, что тебя у нас спрятали, за тебя внесли щедрое пожертвование. У тебя прекрасное образование, воспитание и манеры. Так что я давно знала, что ты непростая девушка. Но что ты прячешься от мафии... Спаси и сохрани тебя, девочка.
Донья быстро крестится и качает головой.
— Почему вы так решили? — пробую вяло сопротивляться, но она меня перебивает.
— Я знаю, что это за люди, Каталина, уж поверь мне. И если они напали на твой след, я сама тебе говорю: беги, детка, беги от них пока не поздно.
— Но мне некуда идти, — мой голос снижается до шепота. — Если бы могли связаться с отцом Себастьяно из Палермо...
— Бог приводит к нам не просто так, Каталина, — Мириам наклоняет голову. — Ты не будешь в безопасности вечно. Но пока я сама тебе помогу. У меня есть один знакомый, дон Эстебан. Он живет в Кастилии, в деревне Вальдесаро. Он ученый, профессор, но уже старый и немощный. Живет один в доме, ему нужна помощница по хозяйству. Никто не хочет с ним связываться, потому что характер у Эстебана не сахар. Да и прижимистый, денег много не заплатит. Зато там тебя точно никто не найдет. А здесь я скажу девочкам, чтобы не болтали.
У меня дрожат губы.
— Спасибо... Спасибо вам, — я первая ее обнимаю. — Конечно, я поеду. Не представляю, что бы я без вас делала.
— Ну все, все, хватит, — ее руки сухие, теплые, пахнут розмарином. Мириам вытирает мои щеки и отворачивается, чтобы убрать мешочки в корзину. Сама ворчливо договаривает: — Иди ложись спать. Завтра утром я провожу тебя на станцию.
Дорога оказывается тяжелой, поездка выматывает.
Я знала, что Сеговия — всего лишь промежуточный этап, и все же, я надеялась, что останусь там хотя бы до родов. Я успела привыкнуть к донье Мириам, привязаться к своим ученицам.
Теперь передо мной снова дорога в неизвестность. Я бездумно смотрю на пролетающие за окном пейзажи и просто жду, когда это изматывающее путешествие закончится.
В Вальдесаро приезжаю под вечер. Автобус останавливается на обочине, где дорога резко уходит в гору, а впереди виднеются каменные дома с терракотовыми крышами. Вдалеке слышен собачий лай, бойко стрекочут цикады.
Дом дона Эстебана оказывается старым каменным зданием на холме. Его окружает невысокий забором, увитый плющом.
Когда открываю старую железную калитку, она немилосердно скрипит. Во дворе пахнет розмарином и старыми досками, а крыльцо почти полностью заслоняет тень от апельсинового дерева.
Дон Эстебан встречает меня на пороге. Он высокий, сухощавый, с загорелым морщинистым лицом. Глаза смотрят недоверчиво и строго. Смотрят внимательно, будто сканируют.
Я забыла спросить донью Мириам, говорила ли она о моей беременности. Глядя, как дон Эстебан сверлит недовольным взглядом мой живот, я теперь ни в чем не уверена.
— Это ты от Мириам? — спрашивает дон, в его голосе нет ни тени приветствия. Он скрипит, как высохшее дерево.
— Каталина Велес, — отвечаю, глядя в поблекшие от времени глаза. — Спасибо, что согласились меня принять.
— Здесь не санаторий, чтобы тебя принимали, — высокомерно отвечает старик, и я начинаю понимать, почему с ним никто не смог ужиться. — Можешь быть уверена, работа для тебя всегда найдется. Считай, что ты мне уже должна. А пока пойдем, я покажу тебе твою комнату.
Дон Эстебан разворачивается и твердой походкой уходит в дом. Мне ничего не остается, как следовать за ним.
Дом внутри прохладный с толстыми стенами, каменными полами и деревянной мебелью. Дон Эстебан жестом указывает на комнату в конце коридора.
— Здесь ты будешь жить. Разложи вещи и можешь начинать готовить ужин. Заодно составишь примерный список покупок, я завтра собираюсь на рынок.
Несмотря на ворчливый тон, догадываюсь, что дон Эстебан проголодался. Как и я сама. Как и моя малышка. Отставляю сумку и поворачиваюсь к старику.
— Думаю, вещи никуда не убегут. Показывайте, где тут у вас кухня, дон Эстебан?
* * *
На ужин я быстро жарю картофель с яйцами и хамоном. Получается сытно и вкусно. К столу нарезаю деревенский хлеб, натираю его солью, пахучими травами и оливковым маслом. Нарезаю спелые томаты и перцы.
За ужином дон Эстебан почти не говорит. Сидит напротив, ест в молчании, не поднимая глаз. Я поначалу даже не была уверена, стоит ли нам ужинать за одним столом, но он сам указал мне на свободный стул.
После он сдержанно благодарит и уходит. Я собираю посуду и принимаюсь наводить порядок в кухне.
Пока что от меня не требуется ничего особо сложного. Ничего такого, что я бы не умела делать.
Пусть Катарина Джардино не мыла посуду, зато с этим прекрасно справлялась Катя Липатова. И сеньорита Каталина Велес. Мама не растила меня белоручкой, она не собиралась жертвовать мною для жизни в клане. Выдавать замуж ради блага фамильи.
Хотя, если бы я не стала слушать бабку и дядю Рокко и не согласилась вступать в наследство, они все равно нашли способ меня заставить.
Я теперь часто думаю, что случилось с нашей городской квартирой? Ведь получается, что я пропала без вести?
— Ты закончила, Каталина? — перебивает мои мысли скрипучий голос. — Если да, то следуй за мной.
Дон Эстебан приводит меня в гостиную с диваном и креслами, обитыми искусственной кожей. Вдоль стен высятся два стеллажа, доверху заставленных книгами. На столе стоит глобус, настольная лампа и портрет женщины в серебряной рамке. В углу — бюст Сервантеса.
— Садись, — старик указывает на одно кресло, сам медленно опускается в другое, — бери ручку и записывай.
Мы составляем примерное меню на неделю, прикидывая какие продукты надо купить на рынке. В этом нет ничего сложного. Мы с доньей Мириам рассчитывали на целую миссию вместе с приютом, а здесь всего для двух человек.
И мне неловко рассчитывать на себя.
— Я же пока ничего не заработала, сеньор Эстебан, — говорю дону, — может мы будем записывать, сколько вы на меня потратили?
— Еще чего не хватало, время на это тратить, — бурчит старик. — Ты все равно долго не выдержишь, сбежишь. То на то и выйдет. Не надейся, тебе ничего лишнего не перепадет.
Но когда я спрашиваю, можно ли мне принять душ, только машет рукой.
Можно мол. Принимай.
И на том спасибо.
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Первое время мы с доном Эстебаном присматриваемся друг к другу.
Как ни странно, здесь, в этом деревенском доме я впервые чувствую себя... дома.
Ни у бабки, ни в миссии такого ощущения не было. Может быть потому, что дон Эстебан несмотря на свою напускную суровость и ворчливость оказался очень деликатным и тактичным.
Он непохож ни на кого из Джардино. Они все слишком сухие, холодные и высокомерные. Разве что совсем немного на дедушку Никола.
В миссии мне не хватало личного пространства. А здесь его хоть отбавляй.
Дон Эстебан не вмешивается в то, как я веду хозяйство. Он совсем неприхотлив. Сначала я все спрашивала, пробовала советоваться, но затем поняла, что он настоящий книжный червь. И понятия не имеет, чем лучше заправлять суп.
У дона Эстебана небогатый дом, зато большая библиотека. Я и подумать не могла, что такое возможно в маленькой деревушке.
Дон Эстебан не одинокий, у него есть сын и дочь. Они не раз предлагали отправить его в приют для престарелых, но пожилой мужчина отказывался.
— А куда я без своих книг? — сказал он мне. — Пока я в состоянии сам себя обслужить, буду жить здесь.
Мне не приходится перетруждаться или перерабатываться. Я готовлю еду, убираю в доме — делаю все то, что я бы делала, если бы жила здесь сама.
Мы пока не обсуждали мой заработок. Жилье и еда — это хорошо, но мне скоро понадобятся деньги для ребенка. Надо будет подумать, как я еще смогу заработать до родов.
Сегодня решаю убрать в гостиной, где стоят стеллажи с книгами. Но когда вхожу туда с пылесосом, застаю дона Эстебана.
Он сидит за столом, перед ним лежит увесистая книга, раскрытая посередине.
— Донья Мириам говорит, ты можешь помочь с моими архивами, — Эстебан поднимает голову. — Ты когда-нибудь работала со старинными документами?
— Да, и даже проходила практику, — киваю. Наверняка Мириам это тоже говорила.
Он приподнимает бровь.
— И ты сможешь отличить пергамент от веллума?
— Конечно. Пергамент сделан из козьей кожи, веллум — из телячьей. У веллума поверхность плотнее и глаже, он лучше сохраняется в сухом климате.
Он склоняет голову набок, испытывающе смотри. Потом поворачивается к полке, достает еще один старинный фолиант.
Затем откидывается в кресле, его пальцы сплетаются в замок, взгляд становится испытующим.
— Тогда ответь, сеньорита, что есть более тяжелое — знать себя или быть собой?
На ум сразу приходит подходящее выражение. Мишель де Монтень.
Уверена, дон Эстебан именно его имел в виду.
— «Самое великое дело в мире — уметь принадлежать себе», — отвечаю цитатой, опираясь на ручку пылесоса.
— И что есть для этого препятствием? — мы будто на теннисном корте, и он возвращает мне словесный мячик.
Принимаю и отбиваю. Марк Аврелий.
— «Препятствие к действию продвигает действие. То, что стоит на пути, становится путем».
Он кивает медленно. В глазах загорает азартный огонь.
— Хорошо. А как насчет утверждения, что самое опасное в человеке — его способность думать? Ты согласна с этом мнением, сеньорита Велес?
Не согласна. Я с Паскалем согласна. Мотаю головой.
— «Все проблемы человека в его неспособности усидеть в тишине в одиночестве».
Он улыбается одними уголками губ, но не сдается.
— И все же, люди боятся боли, сеньорита Каталина. Ты с этим не станешь спорить?
О, а это уже Сенека!
— «Мы ведем себя как смертные во всем, чего боимся, и как бессмертные во всем, чего желаем», — отвечаю как на экзамене.
Сама не ожидала, что все так хорошо помню. Но философия всегда была одним из любимых предметов.
Дон Эстебан замолкает, и на некоторое время в гостиной повисает тишина. Он пристально на меня смотрит, и в его взгляде появляется нечто новое. Это выглядит не просто как оценка, а скорее как уважение.
— Сеньорита Велес, — говорит дон Эстебан наконец, — как ты смотришь на то, чтобы заняться моей библиотекой и архивом? Здесь давно все не мешает привести в порядок. Я не смогу тебе много платить, но это будет не меньше, чем если бы ты работала в любом городском архиве. Как думаешь, мы сработаемся?

Максим
Я бы мог давно улететь в Штаты, у меня готовы все документы. Но еще какого-то черта сижу в Европе. Мотаюсь между Швейцарией и Британией, типа налаживаю связи. А на самом деле жду. Сам не знаю, чего, но жду.
Семья Джардино тянет с признанием, я тяну с отъездом. Заодно детектива нанял.
Отказ Джардино признать смерть Кати означает только то, что ее тело так и не нашли. И пусть шансов совсем мало, я решил попробовать. Раз уже все равно здесь торчу.
Тот падре мне мутный показался. Да мне в этом деле все мутным кажется. Катя ни с того, ни с сего вдруг оставила завещание Церкви. А Джардино при этом спокойно стояли в стороне и не пиздели?
Надо просто знать ее бабку Лауру. Или дядюшку Рокко. Или дона Гаэтано, чтобы такое предположение и в мыслях никогда не возникало.
Если бы они хоть на секунду заподозрили, что она собирается сделать, ее бы разорвали на мелкие клочки.
Джардино — настоящее зверье. Фальцоне по сравнению с ними безобидные детишки из песочницы. Мать Кати — Джулия — так и не смогла ужиться среди своей родни. И Катя не смогла бы. Они из Джардино единственные нормальные.
Значит падре с Катей точно в сговоре. Только не пытать же мне старикана, а сам он не признается. Разговорить его могли бы Фальцоне, но обратной дороги нет.
Потому я нанял детектива. Без особой надежды на успех, потому что понятия не имею, в каком направлении двигаться.
И еще я не знаю, мы ищем беременную или... уже все?
Да блядь, у меня даже ее нормальных фото нет!
Зато есть бабло. И сегодня детектив позвонил с новостями.
— Господин Залевски, появилась новая информация. Похожую девушку засняла камера на станции в испанской Сеговии. Обычно записи хранятся две недели, мне повезло, что их не удалили. Качество, конечно, ужасное, но это единственное стоящее, что удалось накопать.
— Присылайте, я посмотрю, — говорю, чувствуя, как внутри туго сжимается пружина.
— Я уже выслал вам на почту.
Быстро прощаюсь и захожу в закрытый аккаунт. Фото в самом деле неважного качества. Девушка заснята вполоборота, она не очень похожа на Катю. Еще и в очках.
У Кати не было проблем со зрением, я это точно знаю.
И что ей делать в Сеговии? По логике она должна попытаться добраться домой, связаться с родней отца. Они бы ей помогли, возможно, спрятали бы от Джардино хотя бы на время.
Сам не знаю, почему я так отчаянно цепляюсь за надежду в то, что она жива. Почему так хочу в это верить.
Или знаю.
Чтобы не жить до конца своих дней с грузом вины. Вот почему. И поэтому в тот же день я вылетаю в Испанию.
* * *
В Сеговию приезжаю с утра. Встречаемся с детективом в единственном имеющемся в городе приличном ресторане.
Все, что у нас есть — это некачественный фотоснимок с камеры. Но мужик честно отработал свои деньги и обошел с фото местные магазины и рынок.
— Здесь все то ли забывчивые, то ли скрытные, господин Залевски, — говорит детектив, — к тому же качество снимка сомнительное. Но меня в один голос все отправляли к донье Мириам. Советовали спросить у нее. Мириам — старшая сестра в женской миссии ордена Святой Вероники. Это поселение под Сеговией, думаю, нам стоит туда съездить.
Хм. Женский миссионерский орден. Может ли это как-то быть связано с падре? И епископатом Палермо?
Если следовать логике, все выглядит идеально. Спрятать Катю от клана Ндрангеты в женской миссии — лучше не придумаешь. Мне даже становится страшно от того, что это может оказаться только плодом моей фантазии.
— Тогда поедем скорее, — оставляю на столе недопитый кофе, и мы выходим из ресторана.

Глава 17

Максим
Мы выезжаем из Сеговии, позади остаются аккуратные дома и туристические вывески. Дорога к миссии идет вверх, петляет между серых каменных стен и голых деревьев. Здесь уже меньше людей, меньше машин, больше деревьев и сухой зимней травы.
Мы с детективом едем молча. Он за рулем, я рядом.
У меня в руках распечатка с камеры. На ней — девушка в очках, вполоборота, под неудобным углом. Живот заметен даже под свободной блузой. Плечи опущены, будто она мерзнет или прячется.
Ракурс говно, качество еще хуже. И каждый раз, когда смотрю, внутри дергается пружина.
Потому что это может быть она.
А может и нет. И если нет, то я какого-то хера гоняюсь за призраком.
До поселка доезжаем быстро, паркуемся у обочины.
— Приехали, — говорит детектив и кивает на высокие металлические ворота.
Миссия ордена Святой Вероники оказывается не монастырем, а строгим, можно сказать нищим комплексом: каменные корпуса, двор с колодцем, маленькая часовня с крестом, который видно издалека.
Выхожу из машины, поправляю воротник. Воздух прохладный, это хорошо. Это помогает держать голову ясной.
Жму на кнопку домофона. Щелчок, и из динамика раздается женский голос:
— Доброе утро, сеньоры, вы к кому?
Детектив отвечает по-испански:
— Доброе утро. Мы прибыли из Сеговии. Нам нужна донья Мириам. Будьте любезны нас к ней сопроводить.
Пауза тянется слишком долго. Как будто там решают — нас впустить или вызвать кого-то с дубинками.
— Донья Мириам не принимает без записи, — наконец отвечает тот же голос.
Я наклоняюсь к домофону.
— Сеньора, прошу! Мое имя Максимилиан Залевски, я бизнесмен. Хотел бы сделать пожертвование для миссии. Для этого мне нужно увидеть донью Мириам лично.
Снова тишина. Затем звенит цепочка, щелкает замок, и наконец ворота приоткрываются ровно настолько, чтобы можно было рассмотреть непрошенных гостей.
В проеме появляется немолодая женщина в сером платке. Она смотрит на меня, потом на детектива, потом снова на меня.
По ее лицу явно видно, как она сканирует мой внешний вид — дорогое пальто, дорогие ботинки, дорогие часы. В миссии ордена явно встречают по одежке.
— Покажите документы, — говорит с небольшим акцентом, но при этом уверенно.
Протягиваю паспорт. Детектив — свои водительские права. Женщина быстро пробегает взглядом по документам, возвращает.
— Подождите, — говорит и исчезает.
Ворота снова закрываются.
— Обнадеживает, — ворчит детектив. — По крайней мере, не послали.
Я не отвечаю. Смотрю на крест над часовней и не могу не думать, что прямо сейчас здесь могут прятать Катю...
Шумно выдыхаю через нос. Сдерживаюсь изо всех сил, чтобы не ударить по металлу кулаком. Потому что иначе у меня точно не будет шансов.
И что потом? Штурмом их брать?
Через пару минут ворота открываются шире, и нас впускают во двор. Встречают две женщины — одна та же, в сером платке и вторая помоложе, в темной накидке.
— Следуйте за нами, сеньоры, — зовет первая, и нас ведут по дорожке к одному из корпусов.
Нас заводят в маленькую комнату. В ней светлые стены, пахнет травами. Оглядываюсь.
Судя по столу со стульями, это кабинет. У стены — полки с книгами, на столе — аккуратные стопки бумаг, чашка с недопитым чаем. У окна стоит женщина, похожая на высушенную воблу. Походу, она и есть донья Мириам.
— Приветствую, сеньоры, — говорит женщина и смотрит в мою сторону. — Вы Максимилиан Залевски?
— Да, донья.
— Чем могу быть полезна?
— Я хотел бы сделать пожертвование для миссии.
— Сеньор Залевски, пусть вас Господь вознаградит за добрые дела. Я скажу сестре Антуанетте, она проведет вас к казначею.
— Подождите, донья, — останавливаю ее, выкладываю на стол распечатку, — мне тоже очень нужна ваша помощь. Взгляните на эту фотографию. Вам знакома эта девушка?
Она остается стоять. Мы тоже не садимся. И от этого кабинет как будто кажется меньше.
— Вы меня обманули? — сухо спрашивает донья Мириам. — Вы из полиции?
Ты смотри, чуйка проснулась у сушеной воблы.
— Нет, донья, — качаю я головой, — мы не из полиции.
— Вы нет, а вот этот сеньор — да.
— Я частный детектив, донья, — согласно кивает мой спутник, — но раньше я работал в полиции.
Донья Мириам смотрит на распечатку, потом на мои руки, потом на лицо.
— Но это же не фотография, верно?
— Нет, это снято на вокзале Сеговии, — говорю. — Снимок с камеры. Нам сказали, что вы можете знать…
Донья Мириам снова смотрит мне в глаза.
— Почему вы ищете эту девушку, сеньор Залевски?
Вот оно.
Не «кто она», не «что с ней случилось», а «почему».
Вопрос не о девушке. Вопрос о том, кто я такой.
Или я ебнулся окончательно? Вобла она вобла и есть.
— Потому что ей грозит опасность, — отвечаю, сдерживаясь. — Если вы знаете о ней, лучше вам рассказать...
— Вы не поняли меня, сеньор! — перебивает Вобла. — Здесь явно видно, что девушка беременная. Почему вы ищете беременную в нашей миссии? Она беременна от вас?
Сцепляю зубы так, что на скулах ходят желваки.
Если Катя здесь, она наверняка все рассказала. Ее ни за что не выдадут грязному насильнику из вражеского клана.
Если она жива, если она здесь, я должен с ней увидеться. Все объяснить. Увезти отсюда, уговорить уехать со мной.
— Нет, — мотаю головой, — не от меня.
— У нас нет беременных, сеньор, — отвечает донья Мириам, — это приют для детей и сестринский орден.
— Посмотрите еще раз, — сую практически под нос донье распечатку, — посмотрите внимательнее. Она могла... могла потерять ребенка. Может вы ее все-таки знаете?
Донья Мириам складывает руки перед собой, пальцы переплетены. Вроде бы жест смирения. Но при этом она прячет большие пальцы внутрь ладони. Так делают, когда нервничают и не хотят этого показывать.
— Нет, — говорит она.
Коротко. Как выстрел.
Я моргаю. Блядь.
Ну блядь же. Ну нет!
— Нет?
— Нет, — повторяет донья Мириам. — В миссии нет такой девушки.
— Вы уверены? — спрашиваю, мой голос звучит глухо.
— Уверена, — кивает она. — И прошу вас не приходить сюда с расспросами. Вы пугаете моих людей.
— Я никого не пугаю, — говорю жестче, чем хотел.
— Пугаете, — возражает она. — Вы мужчина с деньгами. Пришли без предупреждения. Задаете вопросы о беременной женщине. Для нас это опасно.
— Опасно? — усмехаюсь сухо. — Донья, если бы я хотел опасности, я бы сюда вошел по-другому, а не стучался к вам в ворота.
И в этот момент мне действительно жаль, что я сейчас не в клане. Фальцоне разнесли бы эту богадельню в два счета.
Она на секунду опускает глаза, как будто ей неприятно признавать мою правоту. Но еще через секунду снова смотрит прямо.
— Вы можете быть кем угодно, сеньор Залевски. И говорить что угодно. А я могу лишь защищать тех, кто сюда приходит. И я не обязана вам ничего доказывать.
— Я не прошу доказывать, — внутри поднимается раздражение, горячее, неконтролируемое. — Я прошу сказать правду.
— Я вам все сказала, — донья Мириам отрезает. — Здесь нет этой девушки.
Детектив, видя, что я начинаю заводиться, вмешивается мягко и профессионально.
— Донья, у нас есть основания полагать, что эта девушка могла какое-то время находиться в вашей общине. Если она в опасности…
— В опасности? — донья Мириам впервые чуть повышает голос. Совсем немного. Но в этой маленькой комнате он звучит громко. — Опасность приходит именно тогда, когда люди вроде вас начинают поиски женщин. И они вынуждены искать убежище. Поищите в светских приютах, где прячутся от насилия, сеньоры.
— Донья, — произношу хрипло. — Та девушка… ее считают умершей. Мне сказали, что она утонула. А теперь появляется этот снимок. И я...
Осекаюсь. Потому что это «и я» звучит пиздец как беспомощно.
Да блядь! А я не привык быть беспомощным.
Я привык быть тем, кто решает. Кто рулит.
— Я хочу знать, что не ошибся, — договариваю.
Донья Мириам смотрит на меня внимательно. И мне на секунду кажется, что вот сейчас… сейчас она хоть что-то скажет. Хоть намекнет.
Но нет.
Она снова становится каменной.
— Сеньор Залевски, — произносит Мириам очень спокойно, — прошу прощения. Покиньте территорию миссии.
И закрывает за нами дверь.
Нас молча ведут через двор к воротам. Ворота открываются, нас выпускают так же, как запускали — быстро и без лишних реверансов. Щелчок замка звучит финальным аккордом.
Садимся в машину. Детектив заводит двигатель, но не трогается сразу. Смотрит на меня вопросительно.
— Ну, и что дальше?
Я смотрю на часовню через лобовое стекло.
— Установишь за ними слежку. Если она напиздела, мы очень скоро об этом узнаем.
Я начинаю терять терпение. Мы застряли в ебучей Сеговии, а по факту не продвинулись ни на шаг.
Я уже знаю, где здесь самый крепкий кофе, где на углу вечно курит толстый таксист, и в какое время у вокзала меньше всего людей.
Знаю, потому что мы ходим кругами. Я без дела слоняюсь по городу, детектив отрабатывает свое бабло.
И в итоге мы оба возвращаемся с одним и тем же результатом — нихуя.
Сеговия, которая поначалу казалась тихой и уютной, превращается в клетку. Ты ходишь по одним и тем же улицам, пьешь один и тот же кофе в разных местах, смотришь на одни и те же лица и попадаешь в замкнутый круг.
Детектив стучится в номер вечером. От него пахнет сигаретами, и я открываю окно нараспашку. Не люблю чужой запах.
— Ничего? — спрашиваю, особо не надеясь.
Он молча проходит внутрь, кладет на стол телефон, рядом кожаную папку.
— По девушке из нового ничего, — открывает папку и начинает перечислять, словно читает заученный текст. — Еще раз проверил таксистов, никто ее не узнал. Прошелся по аптекам, по клиникам, по гостиницам и кафе. У всех один ответ — неразборчивое фото. По камерам тоже все заново перепроверил. Остаток выгрузили, но лучшего качества нет. Тот фрагмент записи у вокзала — единственный.
Молчу. Внутри опять начинает подниматься тупая злость — не на него, а на себя. За то, что я вообще здесь. За то, что какого-то хера понадеялся.
— Еще миссия, — добавляет детектив, — там по-прежнему глухо.
Резко поворачиваюсь.
— Вы снова там были?
— Был, — кивает детектив, — пытался что-то выяснить у сестер, которые выходили за территорию приюта. Говорил, что ищу пропавшую родственницу. Но они даже не смотрели толком. «Простите, сеньор, мне надо идти». И все. И шарахались от меня как от чумного.
— Думаете, донья Мириам поработала? — спрашиваю.
Детектив пожимает плечами.
— Эта такая, что могла. Но по ощущениям, у них не принято болтать с чужаками. Ни о чем в принципе. Любые разговоры под запретом.
Встаю, прохожусь по номеру туда-сюда. У меня все еще не хватает духу признать поражение.
— Это все? — спрашиваю.
Детектив достает из папки один лист и кладет отдельно.
— Не совсем.
Я сразу напрягаюсь.
— Говорите.
— За день до того, как на вокзале камеры засняли девушку, в городе возле центрального ресторана был замечен кортеж Рокко Джардино.
Я медленно выдыхаю.
— Рокко Джардино? Что он забыл в Сеговии?
— Я подумал, вам это будет интересно, поскольку Джардино тоже ищут синьорину Катарину, — отвечает детектив. — А что он здесь делал, как вы понимаете, узнать не в моей компетенции. Я могу только предполагать.
Я молчу, не перебиваю. А внутри уже шевелится то самое чувство — вот оно. Джардино вышли на след Кати, и она сбежала.
Значит, моя интуиция меня не подвела. Я был прав.
— Вы уверены, что это именно Рокко? — спрашиваю.
— Я проверил, — кивает детектив смотрит прямо, — пробил через свои контакты. Это он и его люди. Рокко однозначно был в Сеговии. Причем синьор Джардино прибыл открыто и не скрывался, только поэтому я смог что-то узнать. В ресторане они остановились на обед, сидели недолго, быстро уехали.
У меня не остается другого выхода, и хоть я клялся себе никогда этого не делать, достаю телефон. У меня не осталось контакта, набираю номер по памяти.
Мне просто нужна информация.
Нажимаю дозвон.
— Массимо? — Марко Фальцоне отвечает мгновенно. Его голос слишком живой, настороженный и непривычно теплый. А это лишнее. И абсолютно мне не нужное. — Малыш, это ты? Где ты? Что-то случилось?
В горле становится сухо.
— Я в Испании, дон Марко.
Пауза. Слышно, как он втягивает воздух.
— В Испании… — повторяет он, будто пробует слово на вкус. — Ты надолго? Может, заедешь?
— Я здесь по делу, проездом. Скажите, дон Марко, по той девушке нет никаких новостей? — спрашиваю сухо.
— Я слышал, что ничего нового, — отвечает дон. — Джардино в бешенстве, потому что епископат готовится вступить в наследство. Если бы они нашли девушку, уже бы давно заявили права на землю.
— Я нанял детектива, — говорю отцу, — он выяснил, что недавно Рокко Джардино был в Сеговии. Он мог напасть на ее след. Это возможно как-то проверить?
Я не хочу говорить про снимок с камеры. Если Фальцоне могут узнать что-то о Джардино, то утечка информации точно так же работает в обратную сторону. Поэтому молчу.
— Я узнаю это для тебя, сынок, дай мне время до вечера, — говорит Марко, и я проглатываю ком в горле.
Все равно он знает как меня достать.
Я не спрашиваю его, как Риццо. С ним все хорошо, я это знаю. А дальнейшие разговоры могут опасно скатиться к разговору сына с отцом. И я не могу этого допустить.
— Хорошо, я перезвоню, — отвечаю и отключаюсь.
Мне приходит сообщение по закодированному каналу меньше, чем через два часа, что информация готова. И я перезваниваю.
— Да, Рокко был Сеговии, — снова слышу голос Марко, — но это была деловая поездка, Массимо. Не связанная с Катариной. В Сеговии он остановился на обед. Похоже, это было совпадение.
— Это точно? — переспрашиваю.
— Точно, сынок, — Марко говорит мягко, почти ласково, и это окончательно выбивает почву из-под ног.
Я закрываю глаза.
Значит, паника Кати… если это была Катя… могла быть вообще ни о чем.
И значит, эта беременная в очках… могла быть просто беременной в очках.
А я — просто идиотом, который снова отказывается принять очевидное.
— Массимо, — Марко зовет тише, — ты там как? Как ты живешь?
— У меня все хорошо, — отвечаю коротко. — Спасибо за помощь.
— Сынок, я знаю, ты злишься. На меня тоже. Я заслужил многое. Но, — он сглатывает, и я это слышу, — я рад, что ты позвонил. Правда рад. И если ты захочешь вернуться...
Я несколько секунд молчу.
— Я понял, — говорю наконец, — но я не захочу.
— Береги себя, малыш, — Марко будто торопится сказать, пока я не отключился. — И не пропадай.
Я коротко выдыхаю.
Хотел психануть, сказать, чтобы перестал называть меня малышом. Какой блядь с меня малыш? Но не стал.
Нажимаю на сброс.
Тишина в номере становится невыносимой.
Детектив выжидательно смотрит на меня. А мне хочется вытереть выступившую испарину.
— Рокко был проездом, — говорю. — Он не искал Катю.
— Значит тревога ложная?
— Да, — отвечаю. И это «да» охуеть как горчит. — Ложная.
Детектив ждет команды. Я сгибаю фото пополам. Потом еще раз.
— Сворачиваемся, — говорю — и уезжаем.

Глава 18

Катя
Малышка толкается мягко, лениво, будто сигнализирует: «Мама, я здесь, с тобой!». Улыбаюсь таким мыслям и глажу рукой живот.
Снаружи скрипит калитка, отчего я немного напрягаюсь.
К дону Эстебану редко кто приходит без предупреждения. А он всегда ставит в известность меня. Такие у нас с ним установились негласные правила.
— Каталина, — голос дона Эстебана звучит из коридора, — у нас гости.
Медленно поднимаюсь, придерживая живот. Платья, которое я покупаю в местном магазине, простого кроя, без всяких изысков. Зато удобные и не сдерживают движений.
Выхожу в гостиную, дон Эстебан стоит у стола, опираясь на спинку стула, а напротив него — донья Мириам.
Вроде бы такая же, как в миссии, но здесь, в этом доме, она смотрится совсем иначе. Роднее. И я без лишних церемоний бросаюсь ей на шею.
Мириам в ответ крепко меня обнимает, отстраняется с улыбкой, рассматривает.
— Каталина, как ты похорошела! Местный воздух пошел тебе на пользу. Наконец-то у тебя появились щеки! Как ты, девочка?
— Хорошо, донья, — отвечаю и улыбаюсь в ответ. — Спасибо вам и дону Эстебану. Здесь так спокойно! А вы какими судьбами?
— Да так, захотелось тебя навестить. Ты же к нам теперь нескоро приедешь!
Она показывает глазами на живот, но что-то в ее голосе заставляет мое сердце тревожно забиться.
Донья никогда не отъезжала от миссии на большие расстояния. Интуиция подсказывает, она проделала весь этот путь до Вальдесаро только ради меня.
— Каталина, что же ты стоишь, накрывай на стол, — зовет меня дон Эстебан, и начинается обычная суета, которая обычно сопровождает прием гостей.
Мириам вызывается помочь, мы в две руки сервируем стол к чаепитию. Я выставляю легкие закуски, потому что заранее знаю, что чаем старинные друзья не ограничатся.
У дона Эстебана для такого случая всегда припрятана бутылочка Пачарана — тернового ликера. Мне ликер не светит, а им — «чтобы кровь разогнать и сон не ломал», как любит выражаться пожилой сеньор.
— Рассказывай, Мириам, — приглашает дон Эстебан, разливая чай. — Как здоровье?
— Нечего рассказывать, — пожимает плечами донья. — Святыми молитвами...
— Весь орден Святой Вероники держится на тебе. Это редкость, когда люди столько делают и так мало о себе говорят, — возражает Эстебан.
Мириам отмахивается.
— О себе говорить — только зря время тратить.
Он уважительно кивает, будто это именно тот ответ, который ожидал услышать. Недаром они с доньей так похожи.
— Как сейчас в миссии? — продолжает расспрашивать Эстебан. — Сколько у вас сейчас стариков на поселении?
— Достаточно, — отвечает донья, — их всегда достаточно, чтобы сестры не успевали отдыхать.
— А детей?
— Тоже в достатке, — она делает паузу, отпивая чай. Тяжело вздыхает. — Мир не становится добрее, Эстебан. Тут уж ничего не поделаешь.
— Я знаю, — кивает дон Эстебан, — прими от меня посильную помощь. Не очень большая, но сколько есть.
Он достает из внутреннего кармана плотный конверт и протягивает донье. Мириам принимает с видом человека, для которого пожертвования давно стали нормой. Она и не отказывается, и не слишком рассыпается в благодарностях.
Все правильно, это же не лично для нее.
— Пусть Бог вам воздаст за ваши добрые дела, дон Эстебан, — произносит короткую благодарственную речь.
Он снова кивает, довольный тем, какое между ними царит взаимопонимание.
Затем Мириам с Эстебаном еще некоторое время говорят о миссии. О том, как трудно получить лекарства, где лучше закупать продукты, в небольших магазинах или напрямую у фермеров.
Дон Эстебан внимательно слушает, задает вопросы, проявляя живую заинтересованность. Я сижу рядом с чашкой чая в руках и не могу отделаться от ощущения, что интересуют сеньора Эстебана вовсе не проблемы миссии. А одна донья...
Хотя возможно это у меня разыгралось воображение на гормональном фоне.
В какой-то момент дон Эстебан поднимается из-за стола.
— Донья Мириам, я ненадолго схожу к соседу, он делает превосходный сыр. Возьмете с собой пару головок.
— Не нужно, — отмахивается Мириам.
— Нужно, — настойчиво возражает Эстебан. — Каталина соберет вам в дорогу.
Он переводит на меня взгляд.
— Каталина, побудь с доньей. Я скоро вернусь.
Когда его шаги затихают, в комнате повисает тишина. Камин потрескивает, но этот звук только подчеркивает молчание, которая становится слишком гнетущим.
Донья Мириам ставит чашку на блюдце и прямо смотрит на меня.
— Каталина, — говорит она без лишних вступлений, — ко мне приходили двое мужчин.
Внутри все обрывается.
— Значит, я все правильно поняла, донья? Вы не просто так приехали?
Сжимаю чашку так сильно, что чуть не отламываю ручку.
— Да, ты все правильно поняла, детка.
— Они искали меня?
— Да.
В памяти возникает Сеговия. Длинный кортеж, похожий на ползущую по солнцу змею. Рокко, выходящий из машины. Его лицо, которое я узнала сразу.
Паника, как и в прошлый раз, накрывает с головой. Значит, мои страхи были не напрасными.
— Как они меня нашли? — шепчу я. — Что они говорили?
Пальцы стремительно холодеют, будто кровь резко утекла вниз.
— Спрашивали, не видела ли я беременную девушку. Показали фото, но очень плохого качества. Это снимок с камера на вокзале. Сделан в тот день, когда ты уезжала в Вальдесаро, — донья Мириам говорит полушепотом, как будто нас кто-то еще может услышать. — Один из них был главный. Одет дорого, в костюм. Второй явно на него работает. То ли помощник, то ли телохранитель.
Поднимаю глаза, вглядываюсь с надеждой.
— У вас случайно не получилось их сфотографировать?
— Нет, Каталина. У нас нет камер, сама знаешь. Но эти парни очень непростые, поверь мне.
Я сглатываю.
— Сможете их описать?
Мириам на секунду задумывается.
— Первый видный такой. Высокий, широкоплечий, в костюме. Не испанец. По манере держаться видно, что привык ногами дверь открывать, — она делает паузу. — Глаза темные, взгляд... Тяжелый взгляд. Не суетливый. И вот еще. Он вроде как и не повышал голос. И не угрожал. Но так смотрел, что сразу было ясно — такой ни перед чем не остановится.
Мне становится нехорошо.
Я снова представляю Рокко, его людей, Ндрангету. Всех тех, на кого насмотрелась в доме Джардино.
— А второй?
— Про него я сказала, — донья Мириам чуть морщится, — он у главного на побегушках.
Прижимаю ладонь к животу. Ребенок толкается, как будто чувствует мое напряжение. Меня пронизывает чувство вины — моей малышке снова нет покоя...
— Они меня нашли, — говорю я почти шепотом. — Мне надо бежать. Но куда, Господи...
— Успокойся и выслушай, — перебивает донья Мириам. — Я не для того приехала, чтобы тебя пугать.
Я замолкаю, дышу взволнованно.
— Каталина, — говорит Мириам уже мягче, — они ничего не узнали. Я сказала, что у нас такой женщины нет. И не было.
— Вы солгали, — выдыхаю.
— Да, — спокойно соглашается донья. — И еще солгу, если понадобится. И еще. Ты к нам не для того пришла, чтобы я тебя выдала.
У меня в горле встает ком.
— А если они вернутся?
— Так уже вернулись, — отвечает Мириам.
Замираю.
— Что?
— Тот, который второй. Потом один приходил. Без хозяина своего. Ходил вокруг да около, рыскал, выспрашивал. У сестер, у поселковых, у водителя, который возит нам муку, — донья поджимает губы. — Только ничего так и не услышал.
— Они тоже… — запинаюсь, — никто ничего не сказал?
— У нас не принято сплетничать, Каталина, — отрезает донья. — У нас все приходят со своими проблемами. И если мы начнем чесать языками, мы перестанем быть миссией. Превратимся в базар.
У меня кружится голова.
— Что мне делать, донья Мириам? — спрашиваю я, и голос предательски дрожит. — Опять бежать? Снова? Я… я не могу. Я так устала. Не хочу всю жизнь прятаться по углам.
Донья Мириам накрывает ладонью мою руку на столе. Ее ладонь теплая и твердая.
— Не надо, — сказала она тихо. — Здесь ты в безопасности. Здесь тебя никто не найдет. Я тебе обещаю. Они бы уже были здесь, если бы знали. Если эти люди снова появятся, я позвоню Эстебану. Постарайся поменьше светить свои документы, чтобы тебя сложнее было отследить. Это если они вышли на твой след в самой Сеговии.
В коридоре слышатся шаги дона Эстебана — он вернулся. Я выпрямляюсь, заставляю себя успокоиться. Донья Мириам тоже мгновенно делает вид, будто мы мирно беседуем о своих женских делах.
Дон Эстебан входит с двумя головками сыра в руках.
— Вот, — говорит он, — передашь от нас сестрам.
— Спасибо, Эстебан, — кивает она, — ты очень внимателен.
Я смотрю на них и думаю только об одном. Мириам права, если бы Джардино знали, где меня искать, они бы уже давно нашли. Быстрее, чем доехала бы Мириам.
Мне надо затаиться. Поменьше светиться в государственных службах социальной помощи, поменьше проходить по официальным реестрам. Чтобы меня было сложнее отследить.
Чем реже будет всплывать имя Каталины Велес, тем лучше.
И для меня, и для моей дочки.

Спустя полгода
Максим
Телефон вибрирует в кармане как раз в тот момент, когда я ставлю подпись на банковском договоре.
Сейчас у меня будет короткая пауза между двумя встречами — одной в банке и другой у брокеров. Рядовой ничем непримечательный день.
Достаю телефон и вздрагиваю, когда вижу имя.
Дон Марко.
Сука.
Палец зависает над экраном. Мозг за секунду успевает выдать и перебрать все варианты, которые могут послужить поводом мне написать: Риццо, клан, наследство, донна Луиза... Блядь...
На секунду немеют пальцы. Открываю сообщение.
«Массимо, малыш, приезжай. Я ухожу. Не тяни, сынок, дай с тобой проститься»
Внутри словно отщелкивает предохранитель.
Смотрю в витрину напротив и вижу свое отражение. Хмурое лицо, дорогой костюм, короткая стрижка. Как будто привычный вид сейчас кажется далеким и чужим.
«Массимо, малыш…»
Сука, как я тогда это ненавидел. И как сейчас оно навалилось и давит на гортань.
Марко умирает.
Я должен почувствовать облегчение. Должен. Так было бы правильно, так было бы логично.
Но вместо облегчения приходит другое — пустое, голое чувство. Если я сейчас не поеду, я буду жить с этим до конца.
— Мистер Залевски? — слышу сбоку осторожное. — С вами все в порядке?
Это моя охрана. Медленно убираю телефон обратно в карман, тяжело киваю.
— Я в порядке, — едва шевелю языком, — поехали.
Выхожу из здания и только на улице позволяю себе выдохнуть, будто мне кто-то вцепился в глотку и долго не отпускал. Еду на следующую встречу, на автомате разговариваю с людьми, слышу их голоса, всем отвечаю, ставлю подписи...
И нихуя не понимаю, ни единого слова.
Потому что в голове крутится только одно: он умирает.
Я поклялся себе, что ноги моей больше не будет на острове. И ему тоже об этом сказал. Марко с донной Луизой. Я был уверен, что мы больше не увидимся.
А теперь «Приезжай, дай с тобой проститься»...
Сжимаю телефон так, что костяшки белеют. Сажусь в машину, глушу музыку. Открываю сообщение и перечитываю его снова и снова.
Он никогда так не писал. Никогда.
Хочу набрать номер и останавливаюсь. Палец зависает.
У нас разные часовые пояса. На Сицилии сейчас глубокая ночь, какой смысл его будить?
Сука.
Закрываю глаза.
Сицилия — это не про географию. Это про запах моря, соли и нагретого на солнце камня. Про звон посуды в траттории, скрип ставен на ветру. Про теплый, влажный воздух, пахнущий апельсиновыми деревьями и табаком.
И там — мой отец.
Я долго жил, будто он мне никто. Будто можно вырвать часть себя и продолжать жить дальше. Спать, есть, ходить, заниматься бизнесом. Обманывать себя.
Но теперь эта часть тянет обратно. Как клещами. Как канатом. И я не в силах сопротивляться.
Открываю календарь и методично отменяю все к херам. Переношу встречи на другие дни, одну за другой.
Похуй, если кому-то не понравится. Просто похуй. У меня отец умирает.
Отдаю распоряжение арендовать самолет. Или бронировать билет на рейс, если получится вылететь раньше.
По дороге домой звоню донне Луизе.
Она отвечает быстро. Слишком быстро, как будто сидит в ожидании с телефоном в руке.
— Слушаю.
От звука ее голоса внутри рвутся цепи, которыми я сковал свои чувства. Запретил осознавать себя связанным с ней кровным родством. Убедил, что мы друг другу чужие, никто.
Но стоило услышать холодный скрипучий тон, все полетело к херам. Приходится делать над собой усилие.
— Донна Луиза? Это Массимо.
Пауза короткая. Но в этой паузе я успеваю различить, как нелегко ей дается разговор с ублюдком мужа.
— Я узнала тебя, — холодно отвечает донна. — Зачем ты звонишь?
— Я должен увидеть Марко.
— Нет.
Вот так. Отсекла одним словом.
Смотрю в окно, там идет дождь. Люди идут под зонтами, по улице плывет целое море зонтов.
— Марко пишет, что умирает, — стараюсь говорить спокойно. — Он попросил меня приехать, чтобы проститься. Это правда, донна Луиза?
Ее дыхание на секунду сбивается. Чуть заметно, но я слышу. Может потому, что сам едва дышу.
— Он обещал, что не будет тебе писать, — выдавливает донна. И мне становится смешно.
Бедный Марко. Он даже не пороге смерти пытается лавировать между женой и внебрачным сыном. Знает, насколько она непримирима. Что с ней бесполезно даже пробовать договориться.
Но я все же попробую. Как никак, я ее родной сын. А яблочко от яблони, как известно...
— Но он написал. И я думаю, у меня получится с ним встретиться.
— Ты мне угрожаешь? — в голосе донны появляется сталь.
Криво усмехаюсь, пусть Луиза этого не видит.
— Не вижу необходимости, донна. С вами я предпочитаю договариваться. И уверен, у нас выйдет найти точки соприкосновения.
Она молчит.
— Давайте встретимся, — настаиваю, — мне нужно десять минут. У меня есть для вас предложение. Я не буду претендовать на место дона Марко. Но я смогу поддержать вас, когда его не станет. Мое имя сейчас Максимилиан Залевски. Если вы скажете «нет», клянусь, я развернусь и улечу обратно.
Я говорю заведомую ложь. Я не собираюсь отступать, но ей этого знать не нужно.
Зато насчет поддержки я говорю чистую правду.
— Где ты сейчас? — после долгой паузы спрашивает донна.
— В Нью-Йорке.
Снова пауза.
— Хорошо. Вылетай в Милан. Встретимся здесь. Сбросишь номер рейса, я встречу тебя в аэропорту.
И сбрасывает.

Глава 19

Максим
В аэропорту двигаюсь на автомате. Прохожу паспортный контроль, перемещаюсь в предполетную зону. Из багажа у меня с собой только ноутбук, смена белья и документы.
Я не планирую задерживаться в Милане надолго. Если что-то понадобится, куплю на месте.
Миллиардеры они блядь такие. Выебистые.
Лечу бизнес-классом, как раз получилось словить бронь.
Хоть перелет долгий, в самолете я не сплю. Не получается уснуть. Пялюсь в одну точку и ничего перед собой не вижу.
Только после того, как самолет касается земли, и на телефоне снова появляется значок сети, отвечаю Марко:
«Я приеду».
Отправляю и словно подпись под договором ставлю. Только под таким, который однозначно дороже стоит, чем любой банковский.
* * *
Милан встречает дождем.
Этот город мне и не близкий, и не чужой. Здесь я как любой сицилиец — не дома, но и не совсем, чтобы в гостях.
Идеальное место для встречи с прошлым.
Выхожу из аэропорта, оглядываюсь по сторонам. Она обещала меня встретить.
И сразу выхватываю ее глазами.
Я ждал этой встречи, готовился. Убеждал себя, что мне поебать. Но сердце болезненно дергается при виде стройной женской фигуры в черном пальто.
Она идет навстречу в окружении охраны. Как всегда собранная, ни одного лишнего движения, а у меня внутри все горит.
Подходит ближе, я впиваюсь взглядом. Ничего не изменилось, все та же прямая спина, в глазах — сплошной лед. И я, я, блядь, в каждой черточке ее лица.
Как в зеркало смотрюсь. Неужели больше никто кроме меня этого не видит?
Ну раскрой же ты глаза, мама. Посмотри, как я на тебя похож... Не на Марко. На тебя.
От этого хочется одновременно и материться и… молчать.
— Приветствую, мистер Залевски, — она протягивает мне руку, вежливо прикладываюсь к ней сухими губами. — Садитесь в машину, я вас подвезу.
Куда, я так понимаю, будет зависеть от того, как пойдет наш разговор.
Обхожу автомобиль, сажусь на заднее сиденье. Донна садится рядом и, не снимая перчатки, опускает звуконепроницаемое стекло, которое отгораживает нас от водителя и охранника.
— Говори, — бросает сухо. — У меня нет на тебя времени.
— Дон Марко написал, что хочет проститься, — терпеливо повторяю. — Но я не собирался идти без вашего позволения. Не хочу, чтобы вы потом сказали, что я влез, как вор.
Ее губы дергаются.
— Ты и есть вор, — говорит она тихо. — Ты украл его у меня и Риццо.
Смешно. Если бы не было так хуево.
— Донна Луиза…
— Не называй меня так, — отрезает она, — ты мне никто. Для тебя я синьора Фальцоне.
Замолкаю на секунду, смотрю на ее руки в перчатках.
Ты никто, ты правда для нее никто. Крестник и ублюдок ее мужа. Ты должен с этим смириться.
Но сука, почему так больно?
— Он правда умирает? — смотрю на нее в упор. Донна чуть отводит взгляд.
— Врачи говорят, что да.
Сглатываю. Я не должен показывать своих чувств. Она меня расшатывает, а это плохо. Мне надо держать лицо.
— Что вы намерены дальше делать? Когда его не станет? — спрашиваю. Ее глаза вспыхивают.
— На что ты метишь? Говори прямо!
— Не придумывайте, синьора, — морщусь, — я не для этого делал новое имя и строил новую жизнь. Меня вполне устраивает личина Максимиллиана Залевски, я не имею желания становиться Массимо Фальцоне.
И когда я проговариваю это вслух, слежу, чтобы мой голос не дрогнул. Она смотрит немного ошалело, а я наклоняюсь чуть вперед, не давая донне опомниться.
— Вы всерьез думаете, что я мечтаю вернуться на Сицилию? — мой голос становится ниже. — Я обещал, что не вернусь. Я держал слово. Но он мой родной отец. Даже вы не в силах это изменить. И он хочет проститься. Позвольте мне с ним увидеться, и я обещаю, что помогу вам удержаться во главе клана Фальцоне, когда Марко не станет.
Она смотрит на меня долго. Молчит.
Потом бросает:
— Ты внебрачный сын. Что ты сможешь сделать?
Я тоже смотрю, не моргая. Хочется рассмеяться ей в лицо. Хочется заорать. Выкричать всю правду. Или прошептать ее тихо-тихо. Одними губами.
Если бы ты знала, мама. Если бы ты только знала…
Но я не могу. Тогда мне придется вернуться и встать во главе клана, иначе она выбросит Риццо как мусор. Она убьет Анну. А я не хочу иметь ничего общего с Фальцоне. И с мафией в принципе.
— Я останусь в тени, никто обо мне не узнает, — говорю быстро. — Я обеспечу поддержку своими активами и совместными проектами, чтобы группа Фальцоне оставалась влиятельной и сильной. Они не смогут вытеснить вас из клана, пока у вас в руках земля, по которой проходит трафик.
Взгляд донны становится острым как стальной клинок.
— Что ты хочешь взамен?
— Джардино. Вы должны продолжить с ними воевать.
— Об этом мог и не напоминать, — она откидывается на спинку сиденья. — Еще пожелания будут?
Я тоже отворачиваюсь, сажусь прямо, смотрю перед собой.
— Будут. Вы злитесь на меня, — стараюсь, чтобы звучало мягче. И тише. — Попробуйте изменить свое отношение. Я не враг, донна Луиза.
И вот тут в ней прорывается настоящее.
— Не смей меня учить! — взвивается она.
Я вижу, как у нее дрожит уголок рта, как она заламывает пальцы.
— Я не учу, — отвечаю. — Вы не поверите, но я вас понимаю.
Она будто спотыкается об это слово.
— Понимаешь? — спрашивает почти зло.
Киваю.
— Вы всю жизнь пытались держать все в руках, все контролировать. Считали, если отпустите, значит допустили слабость. Если заплакали, значит проиграли, — сглатываю, но продолжаю. — Просто я такой же.
Она резко смотрит на меня, как будто впервые видит не помеху, не досадное недоразумение, а человека.
— Ничерта ты не понял, — холодно говорит после паузы. — Ты… ты вечное напоминание.
— О чем?
Она сжимает руки еще сильнее.
— О том, что тебя предавали, — выдыхает. — Предательство — это всегда больно. Ты молод и многого не знаешь.
Опускаю взгляд. В горле саднит.
— Я не просился служить напоминанием, — говорю тихо. — Я просто родился. А насчет предательства... Родители тоже могут предавать.
Сказал и сам вздрогнул от того, как это прозвучало.
Она тоже вздрагивает. Но больше ничего сказать не успевает, автомобиль мягко тормозит, и снаружи раздается стук.
— Донна, приехали.
— Ты не будешь его долго мучить, — быстро говорит она. — Никаких сцен, никаких выяснений отношений. Никакого этого вашего… — делает паузу, подбирая слово, — проявления характера.
— Обещаю, — киваю.
— Не уверена, — бросает она. — Я все еще считаю, что ты захочешь нам отомстить.
Я смотрю на нее и понимаю: я мог бы сейчас сказать ей правду. Сказать, кто она мне. Это было бы идеальной местью.
Но вместо этого наклоняю голову и произношу смиренным голосом:
— Клянусь, что не потревожу крестного, синьора Фальцоне.
Она молчит. Потом произносит тихо, почти неслышно:
— Он каждый день спрашивал о тебе, Массимо.
У меня внутри что-то обрывается. Сердце делает кульбит и срывается в галоп.
— Благодарю, донна, — хриплю в ответ.
Она останавливает меня жестом.
— Не благодари, не стоит, — обдает холодом. — Я делаю это не ради тебя.
— Я знаю, — отвечаю.
Донна плотнее надевает перчатку, как будто затягивает себя в броню.
— Если ему станет хуже… — ее глаза темнеют, — я тебя уничтожу.
Хмыкаю, качаю головой и первым выхожу из машины.
Ты каждый день уничтожаешь меня. Разве для меня это новость, мама?
Я не знал, что отец в клинике в Милане. Но так даже лучше, не придется лететь на Сицилию. Легче.
Коридор белый и стерильный до отвращения. С потолка льется такой же холодный белый свет, вокруг царит тишина — кажется, я слышу собственное дыхание и как шумит в ушах кровь.
Донна неотрывно следует за мной, входит в палату. Значит, она мне не доверяет. Не скажу, что мне ее присутствие сильно мешает, но Марко при ней может чувствовать себя более скованно.
Я мог бы попросить ее выйти, и она послушается. У нее просто нет выхода. Донна Луиза, как и я, сицилийка. Для нее последняя воля умирающего не пустой звук.
Но я этого не делаю. Не могу заставить себя ее выгнать. Может это в последний раз мы вместе, как семья...
В палате в ноздри ударяет стойкий запах лекарств. Тишину нарушает только ровный писк аппарата.
Марко лежит на кровати, и я вздрагиваю, когда вижу, во что превратился крепкий, здоровый мужчина всего лишь за несколько месяцев.
Он стал зрительно меньше. Суше. Серое лицо, блеклые губы. Кожа высохла как пергамент. Будто из него вытекли все жизненные соки, осталась лишь пустая оболочка.
— Дон Марко, — шепчу, голос подводит и срывается на хрип. — Отец...
Он поворачивает голову.
Открывает глаза, блуждая по мне бездумным взглядом. Затем взгляд начинает фокусироваться, пока наконец не приходит узнавание. А после в глазах вспыхивает радость.
— Массимо… — голос тоже совсем другой, скрипучий, старческий. — Ты приехал...
Подхожу ближе, останавливаюсь у кровати.
— Да, папа. Я приехал.
Глупая фраза. Но я не знаю, что еще сказать.
Марко смотрит, не моргая.
— Я боялся… не дождаться, — шепчет. — Думал, ты… не приедешь.
Пожимаю плечами. Это не бравада, я тупо не знаю, что говорить.
— Я тоже так думал.
Пауза. Писк аппарата становится невыносимым. Дыхание у Марко тяжелое, рваное. Он пытается поднять руку, ничего не получается, она обессиленно падает обратно на кровать.
Сажусь на кровать рядом, беру его ладонь двумя руками, стараюсь не замечать как они мелко дрожат.
Его рука легкая, сухая, прохладная. Он сжимает мои пальцы — слабо, но упрямо, как будто цепляется из последних сил.
— Спасибо, — выдыхает, — спасибо, сынок.
— Не надо благодарить, — говорю. — Я не за этим приехал.
Марко улыбается краем губ. Улыбка выходит кривой.
— Все правильно…
Он тяжело сглатывает. Словно глотает камень.
— Я попросить хотел…
Внутри сжимается пружина. Я сразу понимаю, о чем он хочет просить.
— Не надо, отец, — говорю тихо. — Не начинай.
— Массимо, малыш, — упрямо продолжает он, — я хочу, чтобы ты пообещал.
Марко не меняется, даже стоя одной ногой в могиле. Решил поймать меня на крючок предсмертных обещаний?
— Поздно, — говорю, — мы с донной Луизой уже обо всем договорились. Или ты забыл?
Марко кивает.
— Я знаю, — шепчет, — я не о том. Скажи Луизе, пусть подойдет.
Оборачиваюсь к донне, делаю знак. Она подходит к кровати с другой стороны, опускается на колени.
Марко медленно моргает, находит ее руку. Донна хватает ее обеими руками, прижимает к лицу.
— Не плачь, cara mia, не плачь, — хрипло шепчет отец матери, — я был тебе не самым лучшим мужем. Я хочу, чтобы ты пообещала мне, что никогда не причинишь вреда моему сыну. Массимо.
— Хорошо, — у донны по щекам текут слезы, я сижу закаменевший, как памятник.
Но дон слишком хорошо знает свою донну.
— Поклянись.
— Клянусь, — она рыдает, топит лицо в его ладони. Марко переводит мутный взгляд на меня.
— Теперь ты, Массимо...
Я не даю договорить. Сглатываю тяжелый твердый ком, перекрывший горло.
— Клянусь, что буду заботиться о своем брате. Клянусь, что не буду претендовать на место главы клана Фальцоне и никогда не оставлю донну Луизу без помощи и поддержки.
Не поднимаю головы, хотя чувствую на себе пораженный и шокированный взгляд, которым она меня сверлит.
— Хорошо, — бескровными губами почти беззвучно произносит Марко, — ты хороший сын, Массимо. Жаль, что не...
«Наш». Мне чудится, что он хотел сказать именно так. А может мне больше так хочется. Но именно сейчас, когда мы с донной сидим по обе стороны его кровати, я чувствую, что мы семья.
Хотя из нас троих об этом знаю только я один.
— Пациенту пора вводить лекарство, — в палату заглядывает медсестра.
Донна Луиза поднимается первой. Марко слабо сжимает мою руку.
— Массимо, — зовет слабо, — я был плохим отцом. Но я всегда тебя любил.
Я наклоняюсь ниже, делаю вид, что поправляю покрывало.
— Я тоже, отец. Ты отдыхай, я завтра еще приду. Не беспокойся, я побуду здесь столько, сколько нужно.
Он криво улыбается, и как будто даже выглядит здоровее, чем когда мы пришли.
— Зачем ты так с ним говорил? — припечатывает меня донна, когда мы выходим на крыльцо клиники. — Я же просила без сантиментов.
— Мы договорились, что я буду вас поддерживать, синьора Фальцоне, — отвечаю, поправляя воротник. — Вы мать моего брата. Я в любом случае помогал бы вам, даже если бы не это обещание отцу.
— Почему тебя так сложно понять, Массимо? — взрывается она, разворачиваясь ко мне лицом. — Ты его сын, я должна тебя ненавидеть. Ты меня дико бесишь. Но почему, когда я тебя вижу, у меня все внутренности переворачивает? И в груди как огнем горит от боли.
Я смотрю на нее долгим взглядом, медленно беру руку и почтительно прикладываюсь губами.
— Может потому что вам следует посмотреться в зеркало, донна Луиза? — спрашиваю хрипло. — Я всего лишь ваше отражение.
— Чертов парень, — отдергивает она руку. — Да, ты прав, в нас есть что-то общее. Ты не похож на Марко, скорее на меня. А одноименные заряды отталкиваются. Так что лучше держись от меня подальше.
— Я этим и собираюсь заняться, синьора, — отвечаю холодно и отправляюсь в отель.
А ночью мне на телефон приходит сообщение, что дона Марко не стало.

Глава 20

Катя
— Какая она хорошенькая, Каталина, просто чудо! — говорит сеньора Лусия, с умилением разглядывая малышку.
Лусия с мужем — фермеры, дон Эстебан у них покупает сыр, овощи и оливковое масло. Обычно мы к ней сами ходим, а сегодня она сама пришла. Это чтобы на мою дочку посмотреть.
Это правда, моя Ангелита настоящее чудо. Она совсем крошечная, хоть ей уже почти три месяца. А когда родилась, я ее даже на руки брать боялась.
— На кого ты похожа, на папу или на маму? — продолжает ворковать Лусия, выдавая свои истинные намерения.
Я и секунды не сомневалась, зачем она на самом деле явилась. Выяснить, кто же все-таки отец моего ребенка.
Вся Вальдесаро встала на уши, когда мы с доном Эстебаном явились в сельский муниципалитет. Там мы сначала вступили в законный брак, а затем получили документ с новым именем моей дочери — Ангелина Монтальво. Так дон Эстебан Монтальво ее удочерил.
Это было его решение. Дон Эстебан однажды сам вызвал меня на разговор.
— Каталина, я никогда тебя ни о чем не спрашивал. И никогда бы не спросил. Я доверяю Мириам, и тебе тоже доверяю. Но у тебя впереди роды. Может случится непредвиденное, а я старик, по сути тебе никто. Ребенка заберут в приют. И я ничем не смогу помочь. Даже если ты просто на время окажешься недееспособна, ее у тебя заберут. И ни я, ни Мириам, мы ничего не сможем сделать.
— Я... Я никогда об этом не думала, дон Эстебан, — сказала я честно, холодея внутри.
— Роды могут проходить по-разному, Каталина, — покачал головой он, — а ты совсем одна. Я тебе никто, Мириам тоже. Мы тебе не родственники, нас не будут брать в расчет. Твою девочку могут отдать в приемную семью, и ты ее больше никогда не увидишь.
— Что же мне делать? — я нервно заломила пальцы.
— Я могу предложить тебе фиктивный брак, — ответил дон Эстебан. — Ты станешь по документам сеньорой Монтальво. Я смогу удочерить твою малышку, и тогда как ее законный опекун я буду иметь право голоса.
Я слушала в полном шоке.
— Но... сеньор... а как же ваши дети? — спросила, когда смогла выговорить хоть слово.
— А что дети? — фыркнул он. — Мои дети уже взрослые дядька с теткой. Какие претензии они могут мне предъявить? Максимум, что я нашел себе молодую любовницу и привел ее в дом вместе с ребенком.
Мне не верилось. Просто не верилось, что так легко решались все проблемы. И с государственными реестрами, и с регистрацией.
— Вы им сразу скажите, что я на наследство не претендую, — сказала я дону Эстебану.
— Означает ли это, что ты согласна, сеньорита? — выпрямился сеньор Монтальво. Он так напряженно смотрел, что я не выдержала.
— Почему вы мне помогаете? Зачем, дон Эстебан? И что мы скажем донье?
— А как ты думаешь, чья это идея? — покачал головой дон Эстебан, и в его голосе прозвучала невыразимая горечь. — Разве я стал бы предлагать тебе даже фиктивный брак, если бы у меня была хоть малейшая надежда? Но она упрямая, эта женщина, как сто горных козлов.
Тогда я поняла, что тоже не хочу его обманывать.
— Дон Эстебан, я хочу, чтобы вы знали, — обхватила я его заскорузлую старческую руку ладонями, — я не бездомная и не нищая. Я из достаточно влиятельной семьи. Мои родственники — опасные люди, они могут доставить много проблем. Моя бабушка и дядя хотели заставить меня избавиться от ребенка. Поэтому я сбежала, сменила имя и документы. Мне лучше меньше светиться в реестрах.
Дон Эстебан пристально вгляделся, потер подбородок.
— Это что ж за дядя такой? И бабушка? Чем же им твой ребенок не угодил?
Я промолчала. Это были те вопросы, которые не требовали ответов.
И теперь Лусия пытается высмотреть в моей девочке знакомые черты — есть ли там хоть что-то от дона Эстебана.
До сих пор односельчане не могут успокоиться. Все нам кости моют и ломают головы, где же я охомутала доверчивого старика, прежде чем появилась с пузом у него в доме и прижала к ногтю, заставив на себе жениться.
Только зря Лусия старается.
Я тоже немного опасалась, что дочка будет похожа на своего отца. Я ее все равно любила, но мне было странно, что это будет лицо мужчины, которого я никогда не видела. И я молилась, чтобы она была похожа или на мою маму, или на папу.
А когда Ангелина родилась, я плакала почти сутки, не останавливаясь. И без конца благодарила. Просто все время шептала про себя «спасибо». Потому что даже по такому маленькому личику было видно, что это моя полная копия.
Сегодня дон Эстебан куда-то уехал с самого утра. Его не было долго, вернулся только после обеда.
Я уже покормила Ангелину и уложила спать в саду под небольшим, но густым инжирным деревом. У него широкие листья, они дают хорошую тень. Малышка долго спит на воздухе, особенно когда ветерок.
— Накрывать на стол, дон Эстебан?
— Иди сюда, Каталина, — он зовет меня в кабинет, — обед подождет. Мне надо кое-что тебе показать.
Вхожу в кабинет, здесь все как обычно. Работы с архивом мы давно закончили, еще до того, как родилась дочка. Мы с Эстебаном все упорядочили, составили опись, пока мое зрение совсем не ухудшилось. И теперь я там только навожу порядок.
Эстебан показывает на стул.
— Садись.
Открывает папку и кладет передо мной лист бумаги.
— Это копия завещания.
В груди сжимается болезненный ком. Задираю голову.
— Дон Эстебан!.. — качаю головой. — Я не...
— Не торопись, — отрезает он, — вас с Ангелиной там нет.
Я молча киваю. Я так и думала, это правильно. Беру лист в руку, подношу к глазам. Я теперь все время в очках.
В завещании указано, что все имущество, движимое и недвижимое, сеньор Эстебан Монтальво оставляет своему сыну Родриго и дочери Инес.
— Прочла, — откладываю копию в сторону, — у меня нет возражений, если вы хотели узнать мое мнение.
— Каталина, я это сделал, потому что Родриго и Инес все равно не оставят вас в покое.
— Дон Эстебан… — сглатываю. — Это правильно. Они ваши дети, это их наследство.
— Ты лучше спроси, когда они в последний раз здесь были? — горестно качает головой Эстебан. — Это наследство им нужно как собаке пятая нога. Но если я оставлю хоть что-то тебе или малышке, они тебя затаскают по судам. Я знаю своих детей. Тем более, Родриго сам адвокат. Первое, что он потребует — это тест на отцовство.
— Дон Эстебан, — говорю убедительно, — меня это совершенно не пугает. Я ни в коей мере не претендую на наследство...
— Но я хотел бы тебя отблагодарить за то, что мои последние годы рядом со мной были именно вы. Ты и Ангелина, — резко отвечает дон Эстебан, и мне приходится умолкнуть.

Он закрывает папку с завещанием, достает из шкафа книгу с деревянным футляром и со стуком кладет на стол.
— Дом и имущество останутся Родриго и Инес. А тебе я хочу отдать вот это. Мои дети все равно ничерта в этом не смыслят.
Я не сразу понимаю.
— Что это?
— Это, — он постукивает футляром, — королевская ejecutoria de hidalguía*. Помнишь?
Я моргаю. Медленно киваю.
— Помню. Но...
Эстебан раскрывает футляр. Внутри пергамент, сложенный в несколько раз, и тяжелая печать на лентах в отдельной коробке.
— А это... — он бережно пододвигает ко мне книгу.
— Я узнала, — перебиваю его, осторожно касаясь пальцами фолианта.
Передо мной лежит редкое однотомное издание «Дон Кихота» с иллюстрациями и гравюрами в кожаном переплете.
— Ты должна их где-нибудь спрятать, Каталина.
— Почему, дон Эстебан?
Он выдерживает паузу.
— Потому что я отдаю их тебе сейчас.
— Сейчас?
— Да, именно. Ты видишь, я не стал включать их в завещание, — Эстебан вытаскивает из папки еще один лист. — Я оформил сегодня дарственную. Эти вещи теперь твоя собственность. Их нет в описи, их нет в реестре.
Не верю своим глазам
— Вы убрали их из реестра?
— Да, — кивает дон. — Я давно это сделал, до поездки к нотариусу.
— Но ваши дети это тоже могут оспорить.
— А зачем им это делать? — удивляется Эстебан. — Да они понятия не имеют, что это такое. Я отдал тебе самое ценное, что было у меня в коллекции. Мои дети всегда считали архив свалкой старья и хлама.
— Я не хочу воевать с вашими детьми, дон Эстебан, — говорю тихо. — И тем более не хочу, чтобы вы воевали с ними из-за меня.
— Не будь наивной, Каталина, — морщится он. — Разве это из-за тебя? Это все из-за денег. А ты просто удобный повод.
Опускаю взгляд на футляр с книгой. Глажу рукой шероховатый переплет.
— Но это же... Это же так дорого!
Эстебан смотрит на меня со строгостью.
— А я тебе о чем толкую? На все есть оценочные акты и бумаги, подтверждающие происхождение. Что ты их не украла, а тебе их подарили. Я дам тебе контакты нескольких знакомых антикваров в Мадриде. Если не будешь спешить, ты сможешь все это удачно продать через них на аукционе. У тебя есть, кому ты можешь доверить их на сохранение?
Я поднимаю глаза.
— Вы хотите, чтобы я их спрятала?
— Я хочу, чтобы ты их не держала здесь, — говорит он. — Когда меня не станет, в этом доме их найдут. И потом ты не докажешь, что рукопись с книгой твои даже с дарственной.
В этом мире есть только трое людей, кому я могла бы довериться. Но падре Себастьяно слишком далеко, чтобы я могла рискнуть и поехать к нему. К тому же, он в опасной близости к Джардино.
Поэтому говорю дону Эстебану правду:
— У меня есть только вы и донья Мириам.
— Значит, Мириам, — кивает он, совсем не удивившись. Как будто этого ответа и ждал.
*Ejecutoria de hidalguía — документ, подтверждающий дворянство (исп.)

Глава 21

Катя
Сегодня Ангелинке исполнилось ровно семь месяцев.
Она уже ползает вовсю на животе. Эта бесстрашная девочка может пронестись как комета от одного конца дома в другой за считанные минуты.
А я окончательно убеждаюсь в том, что без очков вижу все хуже и хуже.
Лицо дочери расплывается, как мокрое пятно. Я щурюсь, моргаю, тру глаза, меняю угол, поворачиваюсь к окну. Результата ноль.
Я так надеялась, что после родов мое зрение улучшится, как обещали врачи. И одно время даже казалось, что так и было. По крайней мере оно не падало. Но потом я поняла, что я просто себя обманывала.
Я оттягиваю посещение доктора не только потому, что для этого надо ехать в город. Еще и потому, что мне страшно.
У дона Эстебана у первого лопается терпение. Конечно. Он такие вещи считывает быстрее, чем я успеваю придумать себе отговорку.
— Каталина, — говорит он утром, когда я в третий раз проливаю воду мимо стакана. — Хватит.
— Я просто не выспалась, — отвечаю я пристыженно.
— Не спорь, — отрезает он. — Собирай ребенка, мы едем в город.
Открываю рот, чтобы сказать «не надо», и сразу закрываю. Потому что знаю — спорить бесполезно. И еще не хочу выглядеть неблагодарной.
Я здесь, чтобы ему помочь, а не стать обузой, вдобавок с ребенком. Поэтому послушно одеваю малышку, быстро собираюсь сама, и мы идем на автобус.
Дон Эстебан впервые едет со мной в клинику. Не в нашу деревенскую, где надо месяц ждать запись к семейному врачу. В офтальмологический центр, которым владеет приятель дона Эстебана — профессор Хавьер Салинас.
В клинике возле ресепшена небольшая очередь. Снимаю очки и ловлю себя на том, что не вижу лиц. Различаю только силуэты, пятна. Они двигаются, перемещаются, снуют вокруг, создавая мутную пелену.
Меня вызывают по имени. Я поднимаюсь, передаю Ангелину дону Эстебану, но он тоже встает, чтобы пойти со мной.
Профессор Хавьер Салинас выглядит старше сеньора Монтальво. Он сверлит меня внимательным взглядом, пытаясь разгадать, что я делаю рядом с его приятелем.
Наверняка считает меня хищницей и любительницей денег. Вот только дон Эстебан как раз не является богатым женихом, скорее наоборот. И сеньор Салинас уже голову сломал, а так ничего и не придумал. Вряд ли Эстебан посвятил его в фиктивность нашего брака.
Но профессионализм берет верх, и сеньор Хавьер приступает к осмотру.
— Как долго у вас падает зрение? — спрашивает он.
— С начала беременности, — отвечаю. — Мне говорили, что это связано с нагрузкой на организм и отрицательным резусом. Надеялись, что после родов пройдет.
Профессор просит посмотреть на буквы, на точки, на лампу. Мне капают капли, я сижу в коридоре, затем меня ведут проверять роговицу. Все это время Эстебан с Ангелиной не отходит от меня ни на шаг.
Наконец все вместе возвращаемся в кабинет.
— Это не резус, сеньора Каталина, — говорит профессор Салинас.
— Тогда что? — беспокойно вмешивается Эстебан.
— Кератоконус, — отвечает профессор. — Роговица истончается и деформируется. Поэтому картинка «плывет», двоится, появляется ореол от света. Очки уже не вытягивают.
Слово неприятно режет слух, как наждачка по стеклу.
— Почему мне тогда говорили про беременность? — спрашиваю. — Меня же осматривал офтальмолог.
Сеньор Хавьер устало хмыкает.
— Потому что многим проще все списать на беременность. На гормоны. Сказать, что потом само восстановится.
— Вы хотите сказать, что это навсегда? — у меня пересыхает во рту.
— Не обязательно, — профессор сосредоточенно листает распечатку, — но я бы на вашем месте не тянул. На одном глазу еще можно говорить о стабилизации, а вот на втором по вашим показателям нужна пересадка роговицы. Трансплантация.
Я не сразу понимаю.
— Это операция?
— Да, — кивает сеньор Хавьер. — Причем, для этого нужно ехать в Мадрид. Здесь такого оборудования нет, а там крупный центр. Там есть все необходимое оборудование.
Мадрид.
У меня внутри все падает.
Мадрид большой город. Много людей. Документы. Камеры. А значит следы...
— Что будет, если ее не делать? — спрашиваю тихо.
Врач смотрит на меня так, будто я спросила, можно ли не дышать.
— Будет только хуже. Вы будете терять зрение дальше. Это не простуда. Ее не получится переждать.
— Мы поедем в Мадрид, Хавьер, — говорит Эстебан, — выписывай направление.
Сглатываю. Оборачиваюсь на дона Эстебана, посылаю ему умоляющий взгляд.
— Нам нужно посоветоваться с мужем, — говорю, возвращаясь взглядом к профессору.
Тот кивает, его взгляд отстраненный и равнодушный.
— Советуйтесь быстро. Я могу отправить направление почтой. Стабилизирующее лечение продолжайте по моим рекомендациям.
Всю дорогу обратно мы молчим. Ангелина спит у меня на руках, прижавшись к моей груди. Не перестаю гладить ее как котенка.
Когда приезжаем домой, она уже бодрая и выспавшаяся. Ставлю дочку на пол, и она тут же ползет к кошачьей миске. Дон Эстебан успевает перехватить малышку раньше меня.
— Приготовлю обед, я быстро, — говорю и направляюсь к плите, но Эстебан меня окликает.
— Подожди, Каталина, — говорит он тихо. — Ты должна лечь на операцию.
— Нет, дон Эстебан, — мотаю головой, — я не могу так рисковать. Я не поеду в Мадрид. Это слишком на виду.
— И что?
Поворачиваюсь и смотрю в упор.
— Я боюсь. Если меня увидит кто-то из моей родни, они сразу меня узнают. И тогда нас с Ангелиной очень быстро найдут.
— Ты думаешь, они тебя будут искать по больницам?
— Они ищут по камерам, — отвечаю. — К донье Мириам приходили со снимком с камеры, которая установлена на вокзале. Поэтому я не поеду в Мадрид. Не хочу. Не хочу оставлять следы.
— А ослепнуть хочешь? — спрашивает он в сердцах.
Стискиваю кулаки и зубы.
— Я хочу, чтобы моя дочь была жива.
Эстебан делает шаг ближе.
— Каталина. Но если ты ослепнешь, что ты будешь делать?
— Тогда вы будете моими глазами, — отвечаю.
Дон Эстебан молчит. Долго. Затем спрашивает.
— Кто они такие, что ты так их боишься? Кто ты такая, Каталина?
— Я из Ндрангеты, дон Эстебан, — говорю тихо, — наследница. Я от всего отказалась и сбежала, но им такое не подходит. Поэтому меня ищут, и будут искать. Вам лучше было бы не пускать меня к себе. Простите.
Эстебан смотрит на меня так, будто я его ударила этими словами.
— Замолчи! — выкрикивает гневно. — И чтобы я больше никогда от тебя такого не слышал!
Он разворачивается и выходит.
Ангелина тянется ко мне, хватает за подол платья и смеется. Улыбаюсь малышке, пересаживаю ее на коврик с игрушками и начинаю готовить обед.
* * *
— Возьми, Каталина, это тебе подарок.
Дон Эстебан протягивает маленький теплый комок. Он тычется мне в ладонь мокрым носом и чихает.
— Боже, что это за чудо, дон Эстебан? — ахаю, подхватывая щенка.
Он неуклюжий, толстолапый и белый как снег. У него волнистая шерстка и глазки-бусинки.
— Что это за порода? — спрашиваю я.
— Пиренейский мастиф, — отвечает Эстебан коротко. — Из него можно сделать поводыря.
Смотрю на щенка и чувствую, как к горлу подкатывается комок.
— Дон Эстебан… — порывисто его обнимаю. Он уворачивается.
Мой фиктивный муж терпеть не может эти «телячьи» нежности. Предпочитает вкусный ужин с сырным пирогом.
— Не начинай, — отрезает. И добавляет ворчливо: — Раз уж решила тянуть, значит, тянуть будешь умно. Не вслепую. И малышке веселее будет. Пусть вместе растут. А то выдумала, какие из меня, старика, глаза...
Я отворачиваюсь, быстро вытираю щеки, сажаю щенка на коврик к малышке. Щенок цепляется лапой за край коврика и валится на бок. Ангелинка визжит от восторга.
Сажусь к ним на пол, глажу их обоих — и щенка, и Ангелинку.
— Надо ему имя придумать, — говорит Эстебан.
— А что там думать, — всхлипываю, вытирая глаза. — Есть у него имя. Ангел.

Глава 22

Полтора года спустя
— Ушел как жил, — говорит Мириам, глядя на свеженасыпанный холм земли, — лишь бы никому не быть в тягость...
Мы с ней остались возле могилы дона Эстебана вдвоем, Ангелинку я держу на руках. Малышка словно чувствует важность момента, ведет себя смирно. Играет с моим локоном, накручивая его себе на пальчик.
Люди почти все уже разошлись после похорон. Сын Эстебана, сеньор Родригес Монтальво, ждет нас с Мириам в автомобиле у ворот кладбища, терпеливо распахнув двери. Он вообще очень выдержанный и терпеливый, сеньор Монтальво.
Его сестра Инес сидит рядом с ним на пассажирском сиденье.
— Пойдем, — зову Мириам, — не стоит заставлять долго нас ждать.
— Эстебан сколько их ждал, — сухо отвечает донья, — так и не дождался.
Но все же не спорит, идет следом за мной. Садимся в автомобиль, Родригес молча трогается с места.
Сын Эстебана уже пожилой пятидесятилетний сеньор высокого роста, с сединой. Одет как типичный представитель среднего класса. На похороны отца приехал сам, без семьи, как и его сестра Инес.
Она больше взяла от отца, чем ее брат. Только на женском лице его суровость смотрится чересчур сухо. И жестко.
По статусу сеньора Инес чуть выше своего брата. Она при всяком удобном случае демонстрирует, что является женщиной из обеспеченной семьи. Начиная от одежды и сумочки до дорогого парфюма — все класса люкс. Осанка и манеры тоже выше всяких похвал.
Мы с доньей Мириам и Ангелинкой сидим сзади. Малышка устала, трет кулачками покрасневшие глазки.
Да она и так полдня продержалась, только в машине начинает хныкать. Я сама с ног валюсь от усталости — организация похорон полностью легла на нас с Мириам. Она примчалась, как только я написала, что дона Эстебана с инсультом забрали в больницу.
Родригес и Инес приехали только сегодня к началу похорон. Они и не скрывали, что раз я жена, то похороны — исключительно моя забота. И организационная, и финансовая.
Я и не спорю. Моя, так моя.
У ворот дома Родригес выходит первым. Открывает ворота собственным ключом, у них с сестрой есть у каждого свой комплект.
Ангел глухо лает из вольера. Он страшно обижен, что его закрыли, но я не могу выпустить собаку. Наш щеночек вымахал размером с теленка, а на нем не написано, что он добряк. И я не хочу, чтобы Ангел испугал городских сеньоров.
Инес идет следом и окидывает фасад дома оценивающим взглядом, как потерявшуюся вещь, которую пора вернуть на место.
Нотариус ждет нас внутри. Родригес привез его с собой из города и оставил в доме, чтобы он сразу огласил завещание по нашему возвращению.
— Прошу прощения, сеньоры, но я сначала уложу ребенка, — говорю семейству Монтальво, уставившимся на меня в ожидании, и разворачиваюсь в направлении детской комнаты.
— Но господин нотариус не может ждать, — возмущенно окликает меня Инес.
— Моей дочери два года, а сеньор взрослый мужчина, — отвечаю ей. — Как вы считаете, сеньора, кто может подождать? Ангелина вымотана, я уложу ее и вернусь.
— Конечно я подожду, — успокаивающе останавливает ее нотариус. — Не волнуйтесь, сеньора Монтальво. Для такой маленькой девочки похороны — слишком утомительное мероприятие.
— Благодарю вас за понимание, сеньор, — киваю ему и ухожу в спальню.
Это их проблемы. И жадность. Я знаю, что они все получат — и дом, и имущество. Я бы приехала в город, и мы все оформили там, но им так не терпелось зачитать завещание, пусть теперь подождут.
Наконец, малышка засыпает, и я отправляюсь в кабинет. При виде меня оба Монтальво оживляются.
Родригес кивает нотариусу.
— Начинаем.
Нотариус читает завещание. Для меня там нет ничего нового, поэтому я реагирую спокойно, зато сын и дочь Эстебана неверяще переглядываются. Затем недоверчиво косятся на меня.
Им непонятно, почему я молчу. Неужели я не буду скандалить? Ведь в завещании обо мне написано только, что я забираю личные вещи. А дом и имущество остается детям.
— У вас есть вопросы, сеньора Каталина? — спрашивает нотариус.
Молча качаю головой, и он убирает бумаги. Родригес сразу вскакивает.
— Я хотел бы сверить архив отца с описью.
— Сверяйте, — пожимаю плечами. Он смотрит немного растерянно.
— А разве вы мне не поможете? Если я не ошибаюсь, вы помогали отцу с архивом. Он рассказывал мне по телефону...
— Да, мы так и познакомились, — киваю, — сначала я у Эстебана работала экономкой и помогала разбирать архив. Архив в порядке, берите и сверяйте. Он теперь ваш, сеньор Родригес.
Смотрю ему в глаза, не отводя взгляд, и сеньор Монтальво тушуется первым. Значит, остатки совести все же есть. Догадался, что бесплатно я ему делать ничего не обязана. А раз заплатить за сверку не предлагает, то пусть идет лесом.
В разговор вмешивается Инес.
— Вы же съедете сегодня, Каталина? — спрашивает деловым тоном. — Нам с Родригесом не хотелось бы застрять здесь надолго, чтобы забрать у вас ключи.
Донья Мириам возмущенно охает, даже нотариус хмыкает и поправляет на переносице очки.
— Завтра, — отвечаю спокойно. — Я еще не собрала вещи.
Родригес листает опись, поворачивается ко мне.
— Вы покажете, что забираете с собой?
Никаких «пожалуйста». «Будьте добры». Просто покажите.
У меня внутри поднимается злость — не горячая, а холодная.
— Да проверяйте, — отвечаю. — Детские игрушки, одежда, документы. Найдете что-то ценное, не забудьте сообщить мне.
— Хорошо, — кивает Инес, — поверим вам на слово.
Я коротко усмехаюсь. Родригес поднимает голову.
— Не надо драматизировать, Каталина. Мы все прекрасно понимаем, что из себя представлял ваш брак с отцом. И что этот ребенок не имеет к нашей семье никакого отношения.
Вот тут у меня срывается терпение.
— А я не навязываю вам своего ребенка, сеньор Монтальво, если вы обратили внимание. Ни слова о моей дочери не сказала. Вот и вы не смейте о ней ничего говорить. Как минимум из уважения к памяти вашего отца.
Наперед выходит донья Мириам, упирается в Родригеса тяжелым взглядом.
— Драматизировать, говоришь? — спрашивает негромким голосом. — Сколько раз за все это время, что мы не виделись, вы приезжали к отцу?
Родригес прячет глаза, зато Инес смотрит прямо. Принимает удар на себя.
— Мы жили своей жизнью, — отвечает она, вскинув голову. — Отец тоже жил своей жизнью. Мы звали его к себе, но он отказался. Он сделал свой выбор.
— Вы, двое, проявите хоть каплю уважения, — цедит Мириам. — Каталина досматривала вашего отца. И она ничего за это не требовала. Он был не один перед своим концом.
Инес поворачивается к ней.
— Донья Мириам, я уважаю ваш сан, — говорит она сухо, — но это семейное дело. А вы не член семьи. Собственно, как и сеньора Каталина.
Родригес переводит взгляд на нотариуса, будто ищет опору. Только нотариус не оправдывает его ожиданий. Он прокашливается и твердо провозглашает:
— Сеньоры, я обязан напомнить. Вы не можете требовать, чтобы сеньора Каталина покинула дом прямо сейчас. У нее маленький ребенок, дело идет к ночи. Я рекомендую дать ей время до завтра.
— Она может снять номер в гостинице, — не сдается Инес.
Я смотрю на нее и понимаю — она по-другому просто не умеет. Такой нужно показать мне место. Ей нужно победить. Даже сегодня, в день похорон ее отца.
— Я никуда не поеду ночью, — отвечаю так же твердо. — Хотите — вызывайте полицию. Я останусь до завтра, и завтра спокойно уеду.
Родригес некоторое время молчит. Мало того, что он сам юрист и знает, что закон на моей стороне. Он не может выставить меня с ребенком на улицу, иначе огребет от опеки.
К тому же, Родригес не хочет скандала в деревне, где все знают, что это я хоронила Эстебана. Он не хочет, чтобы завтра соседи обсуждали, как дети Эстебана выгнали на ночь глядя его вдову и дочку.
— До завтра, — говорит он наконец. — Завтра вы уезжаете.
— Уеду, — согласно киваю.
Инес деловито добавляет:
— Завтра вы покажете ваши чемоданы.
Нотариус смотрит на нее исподлобья и сочувственно вздыхает.
— Примите мои искренние соболезнования, сеньора.
Благодарно улыбаюсь.
— Спасибо, сеньор. Со мной все хорошо.
Это правда. Для меня главное, чтобы завтра мы выбрались отсюда без приключений.
Инес уже вполголоса отдает распоряжения брату, и они вместе начинают сверять содержимое шкафов по описи.
Мириам касается моего локтя.
— Пойдем приготовим что-нибудь на ужин, — говорит она. — Малышка проснется голодная. И пес твой там уже полчаса скулит на улице.
Спохватываюсь, я совсем забыла про Ангела! Его надо выгулять и обязательно захватить что-нибудь вкусненькое. Он все еще обижается, а собаке не объяснишь, за что его закрыли.
— Гостей будем кормить? — спрашиваю, кивая на кабинет.
— Такие гости пусть сами кормятся, — поджимает губы донья, — они же у себя дома.
— Ночевать, сказали, пойдут в гостиницу, — шепчу ей на ухо.
— Куда угодно, только бы подальше, — взмахивает рукой Мириам, и мы идем на кухню.
— Хороший дом, — говорит Мириам, оглядываясь, — и место хорошее. Тихое. Здесь тебя не будут искать. По крайней мере первое время.
Мириам сидит за столом. Платок спущен на плечи, волосы убраны в аккуратный узел. В руках она держит чашку, но не пьет — ждет, пока я сяду.
Ангелинка спит в соседней комнате, набегалась за день. Сопит, уткнувшись в зайца, которого ей принесла Мириам. Ее сон демонстративно охраняет Ангел, в прямом и переносном смысле.
Пес разлегся поперек прохода, положив голову на вытянутые вперед лапы. «Белый линяющий коврик» — ворчливо называет его Мириам. Он лежит так, чтобы ему было видно кровать Ангелинки, и как будто не сводит с нее взгляда.
Но время от времени Ангел поднимает голову, словно проверяет, все ли под контролем. При этом хитрая псина зорко следит за содержимым стола, а затем переводит на меня взгляд с поволокой, как бы напоминая, что у меня есть еще один лохматый ребенок.
Чай мы пьем на кухне, за деревянным столом. К чаю у нас печенье, булочки, сыр и джем.
С удовольствием делаю глоток. Чай ароматный, пахнет травами. Он горячий, но не обжигающий. Травяной сбор тоже принесла с собой из миссии Мириам.
Мы сразу решили, что в миссию мне возвращаться не стоит. Дом нашли быстро, в поселке всегда что-то сдают для сезонных рабочих — комнаты, домики, пристройки.
Вещей у меня было не так много, мы их оставили в камере хранения на вокзале. Донья еще из Вальдесаро списалась с кем-то из поселка, ей предложили на выбор один флигель, два дома и комнату.
Мы посмотрели этот дом и сразу подписали договор. Мне не важны были условия. Мне просто нужно место, где можно переждать, пока я смогу продать то, что отдала Мириам на хранение.
Мое наследство от дона Эстебана.
Дом маленький, но не убогий. Каменный, одноэтажный, с низкой крышей и ставнями. Внутри чисто, хозяйка перед сдачей все вымыла и проветрила.
Основная комната — кухня-гостиная. Плитка на полу теплого цвета, стены покрашены. Окна большие, светлые с широкими подоконниками.
Мебель вся простая и ее немного, но нам с Ангелинкой вполне достаточно.
Снаружи совсем крошечный дворик, но я рада, что есть место, куда можно посадить ребенка на плед. Там она возится с игрушками, а пес лежит рядом. Охраняет.
Самое важное — здесь нет лишних глаз. И у меня есть возможность переждать.
— Донья Мириам, — тянусь к печенью, — я никогда вас не спрашивала. Но дон Эстебан... Он к вам всегда относился по-особому. Вы занимали важное место в его жизни...
Она вздыхает, отводит глаза.
— Когда-то Эстебан хотел, чтобы мы поженились, — отвечает, вздыхая. Я затаиваю дыхание.
Я догадывалась, но не думала, что удастся так легко Мириам разговорить.
— А вы? Вы ему отказали?
Она кивает.
— Отказала, Каталина.
— Но почему? Вы же к нему тоже неравнодушны!
Она горько усмехается.
— Нет, детка, это совсем не то. Эстебан всегда был мне другом. И я всегда к нему испытывала только привязанность, может даже нежность. Но любила я только своего мужа, Бенито.
Мириам задумчиво смотрит перед собой, и мне представляется, что она видит себя, Бенито, Эстебана. Молодых, двадцатилетних, полных надежд и жажды жизни.
— Они были друзьями, Бенито и Эстебан. Мы познакомились на танцах, они были старшекурсниками. Бенито учился в медицинском, Эстебан на филолога. Пригласили в кино. Бенито потом сказал, что оба в меня влюбились, а мое сердце сразу было отдано Бенито Санчесу. Мы поженились как только Бенито закончил университет, Эстебан тоже женился через год после нас. Мы прожили всего три года, мой муж разбился на машине, когда ехал после ночного дежурства. Был дождь, он мог остаться в ординаторской, но захотел вернуться домой. Не справился с управлением, был уставший. Мы не успели родить детей, все откладывали, хотели сначала пожить для себя, встать на ноги. Теперь я жалею...
Я наклоняюсь через стол, беру ее за руку. Мириам благодарно кивает, смаргивает сверкающие капли с ресниц.
— Эстебан сразу прилетел, помогал с похоронами, поддерживал. Выдержал положенную паузу. А потом пришел с предложением руки и сердца. Я была шокирована, у него уже были и Родригес, и Инес. Их семья внешне выглядела вполне благополучной.
— Вы не согласились, — продолжаю упавшим голосом. Очевидно же, что нет.
Неожиданно обнаруживаю, что Ангел лежит уже возле нас с Мириам. Он поднимает морду, тянется к моим ногам и кладет ее мне на колени. Машинально глажу лобастую голову, чешу холку.
— Нет конечно, — пожимает плечами Мириам, — я ему отказала. Эстебан хороший. Но он мне был другом. Всегда. А мужем… Мужем для меня мог быть только Бенито. После него я не могла жить как раньше. Поэтому я ушла в орден, затем появилась миссия. А Эстебан принял то, что я выбрала не его.
— Может потому его дети такие, — говорю задумчиво, — они не видели в семье любви?
— Не знаю, детка, — качает головой Мириам, — может поэтому.
Некоторое время мы молча пьем чай, слышно только как шумно вздыхает Ангел.
— Мои родители тоже были врачами, как ваш Бенито, — говорю хриплым шепотом. — Они тоже погибли в ДТП.
Правда, не хватает духу добавить, что их убили киллеры Фальцоне. Зачем пугать Мириам? Осталось еще признаться, что я беглая наследница Ндрангеты.
— Не зря как только я тебя увидела, у меня сразу появилось чувство, что ты моя родственная душа, — говорит она с растроганной улыбкой, и у меня внутри теплеет.
Не стоит портить такой хороший вечер ненужными признаниями. Это ничего не изменит. С прошлым покончено, и чем дольше я живу, тем дальше от него отдаляюсь.

Глава 23

Катя
Контакт антиквара мне дал Эстебан еще тогда, когда был жив. Сеньор Гарсия из Мадрида, у меня есть его телефон, электронная почта и адрес.
Мы предварительно уже созванивались, на сегодня у нас назначен видеозвонок.
Сеньор Гарсия отвечает быстро. Я включаю камеру, чтобы он мог увидеть книгу и пергамент. Все разворачиваю полностью, ему важно рассмотреть переплет, гравюры, печать, шнуры, подписи. Затем навожу камеру на документы.
— Сеньора, — говорит антиквар, — книга достаточно интересная. И пергамент тоже. Если вы располагаете временем, я бы рекомендовал выставить их на аукцион. Это гораздо выгоднее, чем просто продажа.
— Сеньор Гарсия, его можно организовать без моего присутствия? — спрашиваю. — Мне непросто приехать в Мадрид.
Он утвердительно кивает.
— Конечно, все возможно. Мы работаем дистанционно. Я пришлю вам договор комиссии, вы его подпишете. Вышлете мне скан и копию документа личности. Потом предметы заберет курьер, упаковка и страховка за наш счет. После экспертизы будет произведена окончательная оценка, затем мы выставим лоты в каталог. И уже после будут объявлены торги.
— Мне важен только результат, — говорю ему.
— Не волнуйтесь, сеньора Монтальво. Аукцион даст вам максимальную цену. При обычной продаже вы потеряете не меньше трети цены, если не половину.
— Сориентируйте, есть хотя бы приблизительные сроки?
— Я не гарантирую, что это будет быстро, — отвечает Гарсия. — Но вы сможете отслеживать этапы и получать подробные отчеты.
Мне и хотелось бы скорее, но другого выбора нет. Я еще от дона Эстебана слышала про аукционы, они действительно намного повышают конечную цену продажи.
В итоге соглашаюсь, прошу сеньора Гарсию прислать договор и список того, что еще от меня требуется.
Он диктует, я записываю — какие нужны данные, какой адрес для курьера, что указать в договоре.
Мы прощаемся, и тогда в комнату входит Мириам. Это она привезла мне книгу и рукопись, которые я отдала ей на хранение, чтобы я могла показать антиквару по видео.
Я в миссии по-прежнему стараюсь не появляться — не потому, что не хочу никого видеть, а чтобы не привлекать лишнее внимание.
Вместе с доньей вбегает Ангелинка и наше белое чудовище — Ангел.
— Ты уже закончила, Каталина? — зовет Мириам. — Пойдем обедать, я разогрела суп. Пока ты говорила, я покормила малышку и собаку. Теперь ты поешь, а то совсем стала прозрачная.
Мы садимся обедать вместе. Ангелинка возится у моих ног, пес лежит с закрытыми глазами, вытянув лапы, как настоящий коврик.
— Антиквар тебе сказал примерную сумму? — спрашивает Мириам. Качаю головой.
— Он как и дон Эстебан предложил аукцион. А там может быть больше, даже в два раза.
Мириам поджимает губы, смотрит строго. Я знаю, что она скажет дальше, за операцию. И я не ошибаюсь
— Каталина, ты должна за эти деньги наконец прооперироваться.
Мотаю головой.
— Нет, донья, мне нужно определиться с жильем. Я не могу скитаться с ребенком, нам нужна своя крыша над головой.
— Но деточка, твои глаза!.. — она недоговаривает, но молчание и так достаточно красноречиво.
— Я пока еще вижу в очках, Мириам, — возражаю упрямо, — я не слепая.
— Поживи здесь. Сколько лет прошло, они больше сюда не возвращались.
Мириам не говорит, кто такие «они», но мы обе понимаем. Я беру ее за руку, ее ладонь сухая и теплая.
— Я каждый раз, как выхожу на улицу, боюсь обернуться, верите?
Донья смотрит на меня с легким упреком.
— Про таких, как ты говорят, кто обжегся на молоке, и на воду дуют.
— Я не за себя боюсь, донья Мириам, мне ничего не будет, — говорю тихо и показываю глазами на пол, — а за нее.
Теперь моя дочь для Джардино — главная угроза. Дед завещал албанскую землю наследникам женского пола. И они не допустят, чтобы Ангелинке достался этот чертов клочок земли.
Поэтому я буду прятать свою дочь чего бы мне это ни стоило. И Мириам ясно читает это по моему лицу и считывает по моей интонации.
— У нас в миссии есть новая поселенка, Роса, — меняет она тему, — недавно приехала. Ее тетка продает дом во Франции. В Сен-Жироне, недалеко от Тулузы. Можешь посмотреть, прицениться.
— Продает через агентство?
— Нет, — отвечает Мириам, — через нотариуса. Не хотят платить комиссию, и ты сэкономишь.
— Вы видели фотографии?
— Судя по фото, дом небольшой, — говорит она. — Говорит, состояние хорошее, документы в порядке. Если тебе интересно, я вас сведу.
— Сейчас мне нужно одно, чтобы дело поскорей дошло до аукциона.
— Дойдет, — отвечает Мириам. — Ты уже столько для этого сделала.
— Тогда сводите. Посмотрим, что там за дом.

Максим
Никто не ждал, что я за два года стану невзъебенным американцем. Всегда думал о себе, что я космополит. Не в смысле гражданин мира, а в смысле, что мне похуй, где просыпаться.
Люди, которые принадлежат кругу, куда я вошел с ноги, живут в одинаково роскошных отелях, ездят в одинаково шикарных автомобилях, носят одинаково дорогие костюмы. И это зависит не от конкретной точки, где та или иная параллель пересекается с определенным меридианом.
Мы просто говорим на одном языке — языке денег. А значит, власти.
Но стоит только переступить порог мадридского аэропорта, как весь мой космополитизм сползает как дешманский грим актера такого же дерьмового театра.
Несколько минут просто дышу. Вдыхаю воздух полной грудью. Мне кажется, на своем континенте даже дышится по-другому. И земля под ногами своей ощущается, другой...
Я блядь был сицилийцем, им и подохну. Отец это знал. И дед Залевский тоже. Они мне постоянно об этом говорили, а я дурак не верил...
В Европу я прилетел по делам. Надо мотнуться из Мадрида в Вену, потом Цюрих, Париж, Стокгольм, Лиссабон. Мог отправить вместо себя доверенных людей, но мое присутствие ускоряет решение вопросов в разы.
Я сдержал обещание перед донной Луизой. Со скрытой поддержкой активов компании Залевски ни одна тварь не посмела тронуть земли семьи Фальцоне, и она осталась главой клана. При этом я позаботился о том, чтобы никто и никогда не смог связать наши с ней имена.
Я не искал встреч и не ждал благодарностей.
Все так, как ты и хотела, мама... Все так, как я тебе поклялся...
Текущие вопросы закрываю в течение рабочей недели. Все, теперь можно лететь назад в Штаты.
Но вместо этого говорю секретарю и охране:
— Мы летим обратно в Испанию.
Секретарь поправляет очки и переспрашивает, как будто не расслышал.
— Куда именно нам нужно попасть, сэр?
— В Сеговию.
У меня толковый секретарь. Он не спорит, просто уточняет.
— Сэр, в вашем графике этого города не было.
— Не было, — соглашаюсь, — теперь будет.
Больше ничего не объясняю. А потому что нечего объяснять. Меня просто туда тянет, хер знает почему. Поэтому летим в Мадрид, а оттуда до Сеговии берем машину.
* * *
Моя служба безопасности уже доложила, что Джардино сдались и признали Катю погибшей. Епископат вступил в наследство на земельный участок, ее имя вписали в книгу благодетелей. А вот на памятной табличке указан как даритель весь клан Джардино — дон Гаэтано сумел прогнуть епископов.
Только насколько удалось выяснить, ее тело так и не нашли. Сказать, что это не дает мне покоя, нельзя — я давно смирился. Но и уехать, чтобы не увидеть похожую на высушенную воблу донью, так просто не могу.
Как ее там звали, Марьям?
У миссии все так как и было — высокие ворота и гробовая тишина.
Жму кнопку домофона.
— Вы к кому? — раздается женский голос.
— Мне нужна донья Марьям.
— Мириам.
Точно, Мириам.
— Да, она. Мое имя Максимилиан Залевски, я был здесь с визитом больше двух лет назад, можете посмотреть по записям. Скажите донье, я хочу сделать пожертвование.
За забором устанавливается пауза.
— Доньи нет, она уехала.
— Когда вернется?
— Нескоро, сеньор. Донья племянницу домой повезла, а у той дочка маленькая. Если хотите оставить пожертвование, я могу провести вас в бухгалтерию.
Дальше диалог продолжать нет смысла, поэтому быстро прощаюсь.
— У меня есть счета миссии, благодарю. Я хотел лично увидеть донью.
И сажусь в машину.
* * *
Не знаю, зачем сказал водителю ехать на вокзал, но внутри не покидает странное гнетущее чувство потери. Точно такое же было два года назад, когда я торчал в Сеговии с детективом. И потом, когда приезжал прощаться с Марко.
Наверное не стоило сюда возвращаться. Теперь кружу по Сеговии как пес, потерявший след. А был ли здесь тот след? Это блядь самое главное, о чем стоило себя спросить.
— Останови, — прошу водителя.
С охраной выходим из машины. Прохожу мимо касс. Обходим вокзал по периметру, он здесь небольшой.
Выходим на перрон, и первое, что мне бросается в глаза — собака. Огромная белая псина. Стоит прямо посреди платформы здоровенный, как теленок. Видно, хозяева подготовились к перевозке — псина в наморднике, с поводком. Я знаю эту породу, пиренейский мастиф. Шерсть густая, волнистая.
Это кто ж такую махину с собой везет?
Меня отвлекают охранники, чтобы я дал проехать носильщику с чемоданами. Когда поворачиваюсь, псины уже не видно.
— Может уже пойдем, господин Залевский? — спрашивает охранник. — Или вы кого-то ждете.
— Пойдем, — в последний раз оборачиваюсь и вижу два удаляющихся женских силуэта.
Одна в длинной юбке с платком на голове. У второй волосы собраны на затылке, она одета в свободные брюки и блузу. На руках женщина держит ребенка, девочку. Девочка уткнулась матери в плечо и спит.
У этой, что помоложе, на спине рюкзак. Другая, которая постарше, катит чемодан на колесах, у нее еще небольшая сумка через плечо.
Белый пес идет рядом с женщинами, помахивая хвостом.
Не знаю, почему я на них смотрю. Это из-за собаки. Просто смотрю, как они идут по перрону, где только что объявили посадку на поезд.

Катя
Телефон у Мириам звонит в тот момент, когда мы стоим у табло и ждем, когда объявят посадку на поезд. Я поправляю Ангелине шапку и беру у нее из рук печенье, чтобы она не крошила на себя.
Мириам смотрит на экран, и у нее сразу меняется лицо. Она отходит на шаг, прикрывает динамик ладонью.
— Да… — говорит тихо. — Поняла, сестра. Не разговаривай с ним. Правильно ответила.
Делаю вид, что не расслышала. Если это меня касается, Мириам все расскажет.
Она возвращается к нам, Ангелина тянет к ней руки. Мириам гладит ее по голове и улыбается.
— Пойдем на перрон, Каталина, — говорит, — а то потом начнут толкаться, собака может испугаться.
У нас выкуплено целое купе, чтобы Ангел никому не мешал. Но он хоть и воспитанный, все равно впервые среди такого скопления людей. Поэтому я за него тоже волнуюсь.
Когда идем по перрону, не могу отделаться от чувства, что спину высверливает чей-то взгляд. Все время хочется обернуться. Но если я начну воровато озираться и оглядываться, мы с Мириам и Ангелинкой будем выглядеть как беженцы, поэтому уговариваю себя успокоиться.
Сеговия маленькая, мы в ней просто проездом. Я купила дом в Сен-Жироне и уже отправила туда все вещи. Мириам едет со мной, чтобы помочь обжиться на первое время.
Все будет хорошо, а сейчас мне просто кажется.
Объявляют посадку, мы заходим в вагон. Я сажусь у окна, Ангелину усаживаю рядом, Ангел ложится у моих ног, загородив собой весь проход. Мириам садится напротив, ставит сумку на полку. Молча смотрит в окно как люди заполняют перрон.
И только когда поезд трогается с места, она наклоняется ко мне и говорит негромко:
— Каталина, звонила сестра Паула. В миссию сегодня приходил тот же сеньор, что искал тебя в прошлый раз.
Грудь обдает холодом.
— Еще до рождения Ангелинки?
— Да. С ним тогда был помощник. — Мириам смотрит мне в глаза. — А сегодня он был с охраной.
Я чувствую, как у меня бледнеют щеки. Ангелина возится с ремешком на блузе и ничего не понимает. А у меня в голове только одно — они снова рядом. Меня так и не оставляют в покое.
— Он спрашивал про меня? — выдыхаю.
— Нет, он спрашивал про меня, — отвечает Мириам. — Говорил, что хочет видеть меня и оставить пожертвование. Сестра Паула сказала, что я уехала, и сеньор тоже уехал.
— Меня... нашли... — мой голос срывается. — На вокзале у меня было чувство, что на меня кто-то смотрит.
Мириам качает головой.
— Успокойся, Каталина. Если они тебя увидели, то почему отпустили? Почему позволили уехать?
Я сглатываю. Она права. Если бы Джардино увидели меня на вокзале, то я бы не села в поезд.
— Что мне делать, Мириам?
— То же, что ты сейчас делаешь. Уезжаешь. Ты едешь к себе домой, Каталина, — мягко отвечает донья. — И ты все правильно делаешь.
Я киваю, хотя внутри все еще трясет.
Поезд набирает скорость. За окном пролетают деревья. А я держу Ангелинку на руках и думаю только об одном — лишь бы мы правда успели.
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